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Minden étkezés után egy késhegynyit 

D I G E S T O L G L U C K 
• • legtökéletesebb emésztőporból, • • 
mely elősegíti az emésztést, fokozza a bélmüködést és é tvágyjav i tó-
lag hat . Javalva van a gyomor és bél legkülönbözőbb bántalmainal , 

bélrenyheségnél, é tvágytalanságnál s tb . 

Kapható 2 K-ért minden gyógyszertárban. 3 dobozt 5 K-ért f ranco küld. 

F Ő R A K T Á R : 

GLUCK REZSŐ gyógyszertára Budapest, VI., Hungária-körut 93 . 

N Á L A M 
minden hitelképes, tisztességesen gondolkodó egyén 

BÚTOR 
szükségletét a következő fizetési föltételekkel szerezheti be: 100 koronáig 
havi részlet 6 korona, 200 koronáig 10 korona, 300 koronáig 15 korona 
500 koronáig 20 korona, tiOO koronáig 25 korona, 800 koronáig 30 korona, 

1000 koronáig 40 korona stb. Előlegül 20 százalék fizetendő. 

S Á N D O R I G N Á C Z 
bútorkereskedő, V., Bank-utcza 7 (volt Sétatér-utcza), Bazilika-tem-
plom közelében, Váczi-körut mellett. — Butoralbumot 1 korona bélyeg 

beküldése ellenében küldök. Telefon 104-94. 

Padlóbeeresztést Tkő^rt 
és I a k á s t a k a r i t á s t o l c s ó n v á l l a l 

LÉVAI, VII. ker., Nagymező-utcza 66/H. Telefon 1 1 8 - 7 7 . Telefon 1 1 8 - 7 7 . 

Az első világczégek zongorái: 
S t e i n w a y a n d S o n s 

B l ü t h n e r 

S c h i e d m a y e r é s f i a i 
és más elsőrendű gyártmányok, kizárólag kap-

hatók egyedüli képviaelőjUknál: 

VnUM Al DCDT IV , Kossuth Lajos u. I. 
MJnll ALDCnl (Ferencziek bazára.) 

nélkülözhetetlen háziszer, d o b o z a — . 1 8 , — . 3 0 , — . 7 0 K 
Egy üveg ára 1 korona 5 0 fillér. 

raKtár: NERUDA NÁNDOR Kereskedésében 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-u. 7. 

Reggelizés előtt fél pohár 
= SCHMIDTHAUER-fé le 
Használata valódi áldás gyomorbajosok-
nak és székszorulásban szenvedőknek. 

Igmándi keserűv íz 
az elrontott gyom-
rot 2-3 óra alatt tel-
lesen rendbe hozza. 
Kis üveg 40 f i l l . 
Nagy üveg 60 f i l l . 
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HEGJELEN HINOEN VASÁRKAP. 

•Előfizetési feltételek: 
Egész évre kor. 20.— 
Félévre >. 10.— 
Negyedévre » 5.— 

Egyes szám á r a 40 fillér. 

A HÉT 
P O L I T I K A I É S I R O D A L M I SZEMLE. 

SZERKESZTI K I S S J Ó Z S E F . 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

BUDAPEST,' 
VIII., Népszinház-utcza 22. sz. 

Telefonszám: 61—38. 

H i r d e t é s e k 
f e l v é t e l e u g y a n o t t . 

— B u d a p e s t , szep tember hó 19. — 

Október elsejével kezdődik az uj évnegyed. 
Ama tisztelt előfizetőinket, kiknek előfizetése szeptember 

végével lejár, tisztelettel'kérjük, hogy előfizetéseiket hova előbb 
megújítani szíveskedjenek.' Mai számunkhoz erre a czélra 
posta-blankettákat mellékelünk. 

Előfizetési feltételek: 
Egész évre 20 kor. 
Félévre 10 kor. 
Negyedévre 5 kor. 

Mutatványszámok kívánatra ingyen. 

A H É T kiadóhivatala , 
VIII. ker., Népszinház-utcza 22. szám. 

Krónika. 

! Polit ika. 
— szept. 17. 

U g y lá tsz ik , m i n t h a az összes r u g ó k l e j á r t a k 
volna- s nincs,- ak i fe lhúzza . A k a r v a sem v á l t o z t a t h a t 

•senki, a . .magatartásán 's a k i k n e k k e z é b e n az ország 
sorsa v a n , t a l á n a l e g k i v á n c s i a b b a k , h o g y mi lesz. 
V a l a m i n e k , történnie kel l , mert senki sem t u d v a l a m i t 
akarni .és cselekedni. Leszere l jenek J u s t h é k ? S o k k a l 
messzibbre m e n t e k , s e m h o g y m e g t e h e t n é k . E n n y i fogad-
kozás ' u t á n ' a k a r v a s e m m o n d h a t j á k :. v i g y e az ördög, 
l e m o n d u n k , e n g e d ü n k , v a g y a k á r csak : szemet h u n y u n k . 
Ö s s z e t ű z z ö n v e l ü k K o s s u t h . é s kényszer í tse k i a f ü g g e t -
lenségi p á r t b ó l ? Mintha ennek is e lmúlt v o l n a az ideje. 
K o s s u t h F e r e n c z s o k k a l v i lágosabban d o k u m e n t á l t a 
v á k á c z i ó e lőtt , h o g y J u s t b t a l tel jes az egyetértés , 
s e m h o g y most d e z a v u á l h a t n á m a g á t . E l é g , h o g y n e m 
d e z a v u á l j a a z o k a t , a k i k fe l teszik róla, h o g y egyéni leg 
i n k á b b -Wekerlével és , 'Andrássyval tart , mint s a j á t 

párt jabe l ie ive l . 

- . Másfelől mit t e h e t n e k a m e g g o n d o l t a k ? A h o g y 
A u s z t r i a a t a l a j t e lőkészí tet te s a m a g a p ö k h e n d i disz-
ponáló a l lűr je ive l M a g y a r o r s z á g u r á n a k t ü n t e t i föl 
m a g á t , minden mérséklő t ö r e k v é s gyűlöletessé v á l h a t -
nék, amel let t h a t á s t a l a n is vo lna. Hiszen lehetne 
rendet teremteni , ha minden a k a r a t m e g n e m lenne 
b é n i t v a . A minisz ter tanácsbán t e r v e k e t m e g h á n y n a k -
v e t n e k , jó l t u d v á n , h o g y g y a k o r l a t i l a g u g y sem lehet 
be lő lük semmi. A z z a l a s e m m i v e l szemben, a m i t B é c s b ő l 
h a n g o z t a t n a k , egészen m i n d e g y , h o g y a készf izetésekre 
a l a p i t j á k - e a k i b o n t a k o z á s t , v a g y a k ö z t á r s a s á g k ik iá l -
tására . S h i á b a enged A n d r á s s y a plural i tásból , h o g y 
a megértés ú t j á t a v á l a s z t ó r e f o r m dolgában egyengesse, 

hiszen n e m j u t n a k a b b a a h e l y z e t b e , h o g y erre az ú t r a 
léphetnének. -

S m e g b é n u l t a k o r o n a is. H i á b a a k a r rendet , b é k é t , 
h i á b a engedne akármiben, a m i v e l a m a g y a r v á l s á g meg-
oldását elősegíthetné. Csak az t érheti el, h o g y amit ő 
lehetővé tesz, azt m e g a k a d á l y o z z á k A u s z t r i á b a n , s a m i 
i t t b e g y ó g y u l , az a seb k i f a k a d a másik á l lamban. 
Már pedig, h a n e m a k a r n á n k is odáig menni, h o g y a 
k i rá ly i n k á b b o s z t r á k n a k érzi m a g á t , mint m a g y a r n a k , 
elég arra gondolni , h o g y semmi esetre s e m érzi m a g á t 
i n k á b b m a g y a r n a k , mint o s z t r á k n a k . T e h á t n e m ta lá l -
h a t megoldásnak v a l a m i t , ami a b a j t az e g y i k országá-
ból a m á s i k b a á t p l á n t á l j a , s ez A u s z t r i á n a k l e g f ő b b 
erőssége v e l ü n k szemben. 

S z ó v a l , m i n d e g y i k legális f a k t o r n a k a tehetet len- . 
sége á t l á t h a t ó s ezen n e m v á l t o z t a t , h o g y az ü g y e k 
sürgető v o l t a éppen most k í v á n n á meg, h o g y m i n d e g y i k 
f a k t o r tel jes e n e r g i á j á n a k -birtokában legyen. A z óriási 
közös kö l tségvetés óriási teher a k é t országnak, de 
m a m á r n e m lehet' arról okoskodni , h o g y fizessünk-e 
T ö r ö k o r s z á g n a k ö t v e n ö t mill iót Boszniáért , mert űzetni 
m u s z á j , s köl tsünk-e k é t s z á z mil l iót Szerbia elleni 
készenlétre, mert a p é n z már el v a n k ö l t v e . E z e k e t a 
terheket Isten sem v e h e t i le t ö b b é a népek vál láról 
s a pol i t ika éppen -csak t a k t í k á z h a t i k e té te íekkel , 
h o g y s imán m e g s z a v a z z a - e , v a g y n e m s imán. S h a 
lekenyerez ik a m a g y a r de legátusokat , a k k o r az o s z t r á k o k 
cs inálnak o d a á t b a j t , - h a n e m k e n y e r e z i k le, a k k o r a 
m a g y a r o k cs inál ják . L á t n i v a l ó , h o g y a válság, meg-
oldása éppen a n e m legális t é n y e z ő t ő l f ü g g , A u s z t r i á t ó l . 

E z pedig, h a radikál isan v é g i g m e r j ü k gondolni 
a h e l y z e t e t s a k i b o n t a k o z á s t keresni, a l e g s a j á t s á g o s a b b 
eredményre v e z e t . A m i k o r e k k o r a csökönyösség irá-
n y í t j a az embereket s a- csomó m e g o l d h a t a t l a n n a k 
látsz ik , éppen a k i m o n d o t t s m e g á l l a p í t o t t nyers a k a r a t 
k ö v e t k e z t é b e n , amikor h i á b a v a l ó minden alkudozás , 
k a p a c z i t á l á s , m e r t n e m az igazság érzete termi az aka-
ratot , h a n e m a czél szüli és szentesí t i , -akkor m i n d e n ü t t 
a v i lágon előáll az a he lyzet , a m e l y b e n csak a h á b o r ú 
o l d h a t j a m e g az el lentéteket . O b j e k t i v e á t t e k i n t v e 
a he lyzete t , fel kel l i smernünk, h o g y i lyen pol i t ikai 
v i s z o n y o k k ö z ö t t s e k k o r a nyers h a j t h a t a t l a n s á g mel let t 
a fö lmerült pol i t ikai kérdések b á r m i l y e n k é t á l lam 
k ö z ö t t o l y a n súlyos o k o k a h á b o r ú r a , a m i l y e n e k e t 
s e m az angol-bur, sem az orosz- japán h á b o r ú okai 

• között -ném ta lá lunk. D e természetesen, k é t á l lam k ö z ö t t 
közös ura lkodó a lat t , közös hadsereggel , a megoldásnak 
ez a m ó d j a ki' v a n z á r v a . 
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S még azt sem t e h e t j ü k hozzá , h o g y : szerencsére. 

H a a merfevség t o v á b b r a is m e g m a r a d s m e g n e m l á g y u l 

m é g a b e k ö v e t k e z ő súlyos konf l ik tusok h a t á s a a lat t 

sem, a k k o r el lenkezőleg : e g y véres, de g y o r s a n lepergő 

háború lehetet lenségét szinte sa jnálni kel lene. Mert 

a k á r m e l y i k fél g y ő z , m i n d a k e t t e n s z a b a d u l t a k a ' r á j u k 

nehezedő k r ó n i k u s b a j t ó l , s h a e g y é b nem, a n n y i minden-

esetre el v a n érve, h o g y ezek a d o l g o k t ö b b é m e g n e m 

a k a s z t j á k a normál is . fe j lődést . Sa jnos , v a g y h á l a i s t e n -

nek, ez p u s z t a gondolat , m e l y csak arra akar k i lyu-

kadni , h o g y m é g s e m o l y a n e g y s z e r ű a dolog, mikor 

D e á k F e r e n c z a k é t á l lam k ö z ö t t i h á b o r ú eshetőségét 

n y u g o d t a n a m a g y a r k i r á l y r a és az osztrák császárra 

bizta , h o g y v é g e z z e az t el ez a k e t t ő . -x. 

Stanzák. 
— Percy Bhysse Shelley. — 

Írtam csüggedt-szomorún, 

Nápoly táján. 

Izzó nap, makulátlan ég. 
Széles háttal tánczol a hab. 
Kék szigeteknek orma ég, 
Havas csúcsok piroslanak 
Dél biborfátyola alatt; 
Csukott bimbókelyhek körül 
A habmoraj, szél, madarak 
Száz hangja egy kéjnek örül — 
A város zaja csak halkan búg messzirül. 

Nézem a lábnyomnélküli v 
Zöldhináros Mély fövényét, 
A partot, amely megtöri 
A hab fényzáporos fejét; 
Föveny, im leomlok feléd! 
A tenger izzó ragyogása 
Vibrál körül és vig zenét 
Locsog halk-ütemes ríngása — 
Bár érezne egy sziv velem ez elragadtatásba. 

ii 
Boldogtalan vagyok s beteg, 
Nincs béke lelkem bús egén. • 
Ez a tökéletes, remek 
Világ rámborul feketén. 
Benső dicsfénye nem enyém,-
Sem hire, gyönyöre; szerelme, 
Sem hatalom, sem jóremény, 
Mások dúskálnak mindezekbe — 
S én nézem messziről, szomjazva, dideregve. 

De most vad kinom szendereg, . 
Miként .a szellő és a hab. 
Ledőlnék mint siró gyerek 
S elzokognám fájdalmimat. 
Mik elkinoztak s kinzanak, 
Mig rám nem száll halálos végem 
Álom gyanánt. Mig agyamat 
A hő napon kihűlni érzem — 
S végső dalát a tenger halkan dúdolja nékem. 

Miklós Jutka. 

Hivatás. 
— Részlet Gál István négy felvonásos szinmüvéből. — 

MÁSODIK FELVONÁS. 

3. Jelenet. 

WETTER, ESZTER. 

ESZTER (belép balról, meglepetve) : W e t t e r k a n o n o k 
ur ! 

WETTER (barátságosan kezet ' fog vele) : J ó n a p o t 
Eszter: Csodálkozik ugy-e , h o g y csak igy, előzetes be-
jelentés nélkül toppanok be. R é g n e m l á t t a m m a g u k a t . 
Őszintén örülök a v iszont látásnak. N i n c s a l e g j o b b szin-
beri. B e t e g ? 

ESZTER (elfogultan) : A z egészségem egy ' i d ő ó t a 
nem kielégítő. Méltóztassék helyet foglalni, k a n o n o k 
ur. (Helyet foglalnak.) 

WETTER : Sa jná lom, őszintén sa jnálom. K e d v e s 
nővérével , B e r e c z k y n é őmél tóságáva l t e g n a p beszél-
tem. É l é n k e n érdeklődött ön iránt. 

ESZTER : Különös . E d d i g sohasem tette. 
WETTER : N e v e g y e tőle zokon s ne t u d j a be szere-

tetlenségnek. D e h á t az előítélet, a v i lág rossz n y e l v e , 
a sértett büszkeség . . . K ü l ö n b e n ezt az o l y a n m ű v e l t -
lelkű nőnek, mint amilyen ön, nem kell b ő v e b b e n m a g y a - -
rázni. A z idő, mint mindent , u g y a k ö z ö t t ü k t á m a d t 
űrt is betemet i lassan. 

ESZTER : Részemről n e m siettetem. 
WETTER : U g y tudom, csak önök ket ten v a n n a k 

még életben a családból. M a j d ez f o g j a s iettetni a köze-
ledést. M a g a m is sz ivesörömest k ö z r e m ű k ö d ö m . R o s z -
szul van , Esz ter ? 

ESZTER : N e v e g y e zokon, h a kérdem, mi h o z t a 
önt t u l a j d o n k é p p e n hozzánk. Gonosz se j te lem g y ö t ö r . 

WETTER : D e biztos í tom . . . 
ESZTER : H i v a t a l o s a n ó h a j t Dánossal tárgya ln i ? 
WETTER : H á t — igen is m e g nem is. E g y e d ü l tőle 

függ. Veszedelmes. m o z g a l o m indult m e g . 
ESZTER (meglepetve) : D e h á t honnan t u d j á k már , 

hogy ő ál lott az élére ? 
WETTER (szintúgy) : Á l l o t t ? O d a á l l t ? ö n t u d 

r ó l a ? ' -
ESZTER : T u d o k . 
WETTER : A n n á l jobb. Nos igen. Idá ig csak a n n y i t 

t u d t u n k , h o g y őt ó h a j t j á k a m o z g a l o m élére állitani. 
A z a küldetésem, h o g y biza lmasan, mint régi jó b a r á t j a 
t á r g y a l j a k vele ebben az ü g y b e n . H o g y ez sikerül-
jön, az ön t á m o g a t á s á t is kérem. 

ESZTER : Sohasem a v a t k o z t a m m é g az ő m a g á n -
ügyeibe. 

WETTER : T é v e d , Eszter , ez közösen érinti mind-
k e t t ő j ü k e t . 

ESZTER : N e m t u d o m elképzelni, hogyan. 
WETTER ; I g e n egyszerűen. H a tényleg a m o z g a l o m ' 

élére áll, b a j éri. É n u g y tudom, önök e g y ü t t éreznek. 
ESZTER : Jól mondta , k a n o n o k ur, e g y ü t t érzünk. 

A m i n t t u d t u n k e g y ü t t örülni, u g y t u d u n k — h a kell — 
e g y ü t t szenvedni is. 

WETTER : E z igy k i m o n d v a szép és megható , de 
a g y a k o r l a t b a n nem i lyen egyszerű a dolog ! 

ESZTER : T u d o m , h o g y n e m egyszerű. 
WETTER: M a g a b á t o r a s s z o n y / t u d o m . Hiszen h a 

nem v o l n a az, nem t u d o t t v o l n a annyi nehéz a k a d á -
l y o n keresztülgázolni. 

ESZTER : Csak a sz ivemről v o l t szó. 
WETTER : T ű r n i és szenvedni is tud, azt is l á t t a m . 

E l t ű r t e a szülei á t k á t , a testvérei megvetését . 
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ESZTER : É s az egész v i lág lenézését. 
WETTER : H o g y mit szenvedhetett mellette,- arról 

f á j d a l m a s képet látok lelki szemeim előtt. D e n e m 
t u d o m megérteni, miért akarná ezt a k á l v á r i á t ú j r a 
végigjárni . , . 

ÉSZTER : Ve le és érette szívesen j á r n á m megint . 
WETTER : Mindenki m e g b a r á t k o z o t t m á r mostani 

helyzetével , a testvére is, éppen azért, mert boldognak, 
megelégedettnek hiszi. 

ESZTER : Sohsem panaszkodtam. 
WETTER : D e önre nézve k a t a s z t r ó f á t jelentene en-

nek a csöndes, n y u g o d t á l lapotnak a megbolygatása , 
mert hiszen az i lyesmi n a g y i z g a l m a k k a l jár. Szóval , 
D á n o s meggondolat lan fellépésének k ö v e t k e z m é n y e i t 
ön is végzetesen érezné, sőt leg inkább k e g y e d . . . 

ESZTER : A szenvedést megszoktam. É r t e szenvedni 
nekem mindenkor g y ö n y ö r t okoz. 

WETTER : Ez- a költői ellentét szintén n a g y o n 
. szép. D e g y ö n y ö r t okoz önnek az is, h a őt- l á t j a m a j d 

szenvedni ? -
ESZTER : Ö férfi, aki mérlegelni t u d j a a tette k ö v e t -

kezményei t . 
WETTER : É s h a nem t u d j a ? H a a mérlegelésében 

csalódik ? 
ESZTER: Elvisel i ő azt is. 
WETTER : ö n előtt — u g y látom — közömbös a 

D á n o s sorsa. 
ÉSZTER : E z t m a g a sem hiszi, kanonok ur. 
WETTER : N o mert o lyan k ö n n y e n engedi, hogy 

a vesztébe rohanjon. 
ESZTER : Megkezdet t út járó l le nem téritheti őt 

senki. Még én sem. 
WETTER : Eszter , ön emberfölött i á ldozatot hozot t 

érte, amikor igy k ö t ö t t e hozzá a sorsát. N e m tekinte-
ném D á n o s t igazle lkü embernek, ha ezt az á ldozatot , 
m e l y az önéhez képest' csekélység, m e g t a g a d n á öntől. 

ESZTER (feláll): Á l d o z a t o t k é r j e k ? É n ? T ő l e ? 
Most, husz év u t á n ? S o h á ! É r t s e meg jól, k a n o n o k 
ur, s o h a ! A j á n l o t t ő n e k e m más, n a g y o b b áldozatot , 
m á r ennél sokkal • vá lságosabb időben, rirár akkor , 
amikor a s z i v ü n k e t kicseréltük. A m i k o r ettől az áldo-
zat tó l f ü g g ö t t a v i lág előtt v a l ó becsületem v a g y a . 
v i lág megvetése és az enyéim szeretete v a g y átka . 

WETTER : T u d o m s ön v isszautasí tot ta . 
ESZTER : N e m , nem f o g a d t a m el azt az áldoza-

tot , h o g y m i a t t a m s érettem cserben h a g y j a a p á l y á -
ját . I n k á b b eltűrtem, h o g y az önérzetemet lábbal tipor-
ják , i n k á b b e l tűrtem a szüleim és a testvéreim á t k á t , 
semhogy e l f o g a d j a m azt az á ldozatot , azzal a fo ly ton 
f e n y e g e t ő gondolattal , h o g y v a l a m i k o r megbánhatná . 

WETTER (félre): P á n t h y - v é r . 
ESZTER : A z igazán szerető nő mindenkor szíve-

sen hoz áldozatot , de hasonlót sohasem kér. É n a sze-
relmére v á g y t a m csupán és ezért semmi nekem még 
a l e g n a g y o b b áldozat is, amit érte hozhatok. D e kérni ? 
N e m , k a n o n o k ur, á ldozatot n e m kérek. 

WETTER (feláll) : Sa jnálom, h o g y az ü g y megemlí-
tésével fe l i zgat tam, annál is inkább, mert hiszen az én 
becsületes szándékom, hogy az ön k ö z b e n j á r á s á v a l 
i g y e k e z z e m D á n o s t megmenteni , a P á n t h y a k h a g y o -
m á n y o s büszkeségén hajótörést szenvedett . 

4. Jelenet. 

VŐLTAK, DÁNOS. 

DÁNOS (belép balról, czivilben) : Örömmel hallot-
t a m a szerény h á z a m a t ért tisztességről. 

ESZTER: K a n o n o k u r . . . (Kölcsönös meghajtás 
után Eszter Dánosra- szeretetteljes pillantást vetve balra el.) 

DÁNOS (Keljél mutat, -mindketten leülnek) : R i t k a 
vendég v a g y nálunk, G y ö r g y . 

WETTER : Szemrehányásod megszégyenít , mert ment-
ségül n e m h o z h a t o m fel bokros teendőimet, csak_ a 
korral járó kényelemszeretetet . Most m á r csak o l y a n k o r 
á ldozom fel a kénye lmemet , amikor h ivata los ü g y e i m 
kényszer í tenek rá. 

DÁNOS : N á l a m is h ivata los küldetésben jársz ? 
WETTER : Sajnos, igen. 
DÁNOS (meglepetve): Már t u d j á k ? 
WETTER : Csak annyit , h o g y a m a meginduló moz-

galom élére téged szemeltek ki. 
DÁNOS :. Jól informálták őket . 
WETTER : K i n o s meglepetést szereznél a felsőbb 

hatóságnak, h a c s a k u g y a n a v e z é r ö k k é szegődnél. 
DÁNOS : K i n o s meglepetést ? Miért ? 
WETTER : Mert nem tudnók megérteni s megval -

lom, m a g a m sem, mi indí thatna erre téged, — most, 
férf ikorod delén, a l eg jobb j a v a d a l m a k egyikének 
birtokában. 

DÁNOS : Elégtéte lemre szolgál, — mert az ü g y 
igazságos vo l tá t b i z o n y í t j a — h o g y a felsőbb ható-
ságot nem m a g a a m o z g a l o m lepte meg, hanem csak 
az, hogy az élére egy jól j a v a d a l m a z o t t és k ö t e l e s s é g e i t 
hiven tel jesítő lelkész áll oda. 

WETTER : E z mitsem bizonyí t melletted. 
DÁNOS : E z z e l a felsőbb hatóság egyrészt m i n t e g y 

beismeri a m o z g a l o m szükségességét, másrészt pedig 
hirdeti, hogy tudomása v a n arról a n a g y önzésről és 
arról a rút haszonlesésről, amely nálunk rettenetesen 
elterjedt, s amely alól a k ivéte l — t e - m o n d t a d — kinos 
meglepetést szüí. 

WETTER : É s mivel oko l já tok meg ezt a m o z g a l m a t ? 
DÁNOS : A z okait ott fenn épp oly jól ösmerik, 

mint amilyen súlyosan érezzük mi őket idelent. 
WETTER : H a tudnám, ' nem kérdeznék semmit, 

elhiheted. 
DÁNOS : A szivünkre, a le lkünkre r a k o t t bilincse-

k e t a k a r j u k Jerázni, melyek sötétben b u j k á l ó v a d a k -
hoz t e t t e k hasonlókká és nemtelen a lakoskodásra k é n y -
szerítenek. 

WETTER : Frázis, ö n k é n t vál la l t bilincsek azok. 
DÁNOS : Ez a frázis ; mert amikor vá l la l juk , nem 

v a g y u n k t iszta t u d a t á b a n annak, amire később az 
élet kényszerit . Másnál a sz ívben fellobogó nemes 
láng^boldogságot jelent, nálunk egy egész életre k iható 
romlást és boldogtalanságot . 

WETTER : E l kell fo j tani azt a lángot. 
DÁNOS : A gondolkodó főnek sok fe j törést okoz-

hat az a kérdés, h o g y miért kel l éppen n e k ü n k el foj tani 
azt az érzést, melyért az Ü d v ö z í t ő mindent meg t u d o t t 
bocsátani Magdolnának. 

WETTER : H o g y efféle t i lalom lenne, arról én nem 
tudok. 

DÁNOS.: Miért nincs h á t megengedve az isteni 
és emberi t ö r v é n y e k betartása és miért türi el mégis 
a felsőbb hatóság, hogy éppen az e g y h á z szolgái legye-, 
nek kényte lenek a m a t ö r v é n y e k e t megtiporni ? 

WETTER: AZ e g y h á z f á j d a l m a s sz ívve l türi ezt. 
DÁNOS : T u d o m — kénytelenségből . — Mert h a 

v a n is h a t a l m a fegyelemmel a lebilincselt érzést elfoj-
tani, a ki irtására nem vol t és sohasem is lesz hata lma. 

WETTER : Megvol tunk eddig is, megleszünk e z : 

után is. 

DÁNOS : Nem. Ü t ö t t az utolsó óra. E z t az érzést., 
a jogaihoz kell j u t t a t n i nálunk is éppen e g y h á z u n k 
és a hitélet t isztasága érdekében, h o g y az e g y h á z szol-
g á j a emelt fővel , t iszta lelkiismerettel, m a k u l á t l a n 
h írnévve l vezethesse azt a n y á j a t , . amelyet az isteni-
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s emberi t ö r v é n y e k szigorú, m e g a l k u v á s t nem tűrő 
betartására kell k ioktatn ia . 

WETTER (határozottan) : H a megszűnik a czölibátus, 
megdől az egyház . 

DÁNOS : V a k m e r ő k á r o m l á s ez, — az isteni intéz-
m é n y n e k i lyen g y ö n g e a lapot tnlajdonitani . 

WETTER : Tiszte lem benned a meggyőződés tüzét , 
de figyelmeztetni k í v á n l a k arra is, h o g y az e g y h á z 
diszczipl inájának m e g v á l t o z t a t á s á r a nem v a g y h i v a t v a . 

DÁNOS : Jól tudom," h o g y nincs hozzá h a t a l m a m , 
de én is egy ike v a g y o k a m a sok ezereknek, ak ik f á j -
d a l o m m a l l á t j á k , h o g y azok, ak ik h i v a t v a v o l n á n a k 
rá, részvét lenül nézik kinos vergődésünket . 

WETTER: A z u j i tás kétélű fegyver . 
DÁNOS : M e g m a g y a r á z h a t a t l a n iszony tölt i el őket 

minden ü d v ö s reform iránt. E z az iszony szülte L u t h e r t , 
C a l v i n t és a többi k i á t k o z o t t eretnekeket , ak ik a ke-
z ö k b e tessékelt b u z o g á n y n y a l m á i g is vérző sebeket 
ü t ö t t e k r a j t u n k . E z az iszony teremtet te m e g a mi 
m o z g a l m u n k a t is. 

WETTER : K e z d j e más, ne te. 
DÁNOS : V a l a k i n e k m e g kel let t kezdenie. A sors • 

engem v á l a s z t o t t és én nem térek ki á fe ladat elől. 
WETTER : D e miért a h í v e k e t is belevonni egy 

t isztára e g y h á z i ü g y b e ? 
DÁNOS : E z n e m tisztán e g y h á z i ü g y , ez a h ivek 

ü g y e is. A sorsával elégedetlen • pásztor a lat t szétzíi l l ik 
a n y á j is. 

WETTER : A népet n e m tanácsos megbolygatni . 
DÁNOS : A nép m a m á r n e m buta . Fürkész , figyel, 

gondolkodik, k ö v e t k e z t e t é s e k e t vori és ítél. M a m á r 
nem elég a kenettelj.es szó, m e l y b ő l h iányz ik a .meggyőző-
dés ereje. P é l d a kell, semmivel el n e m takart , mezet len 
példa. M a m á r n e m igen prédikálunk a v a d h á z a s s á g 
ellen, mert t a r t u n k tőle, h o g y a szemünkbe kaczag-
n a k és fe lénk harsogják , hogy, söpör jünk a m a g u n k 
h á z a előtt. 

WETTER (idegesen) : Dános, meggyőződésedet tar tsd 
meg m a g a d n a k . I g y a k a r j a ezt a felsőbbség.. 

DÁNOS : A felsőbbségnek n e m lehet erkölcsileg 
megokolható o lyan akarata , amely az e g y h á z k á r á r a v a n . 

WETTER : B á m u l o m a fanat izmust , a m e l y l y e l oly 
könnye lműen nekivágsz az előrelátható kudareznak . 

DÁNOS : N e m csupán m a g a m é r t teszem, h a n e m 
m i n d n y á j u n k é r t . 

WETTER: A k i k közül az egyik a legmélyebb' fá j -
d a l o m m a l t e t t jelentést a hatóságnak, h o g y az ő jám-
bor lelkét is m e g akarod rontani és kémszolgá latra birni. 

DÁNOS: U g y a n ! 
WETTER : Cs i jeszky . 
DÁNOS (bámulva) : C s i j e s z k y ? 
WETTER : Igenis, Cs i jeszky . Jelentette , h o g y szinleg 

melléd fog szegődni, de csak azért, h o g y mindenről 
t u d o m á s t szerezzen, s szomorodott sz ívvel , de az egy-
ház szent diszczipl inája e l l e n T e l k ö v e t e t t merényleten 
érzett mély megbotránkozássa l jelentést tehessen és 
azzal elősegithesse a »sziszegő k igyó« fe jének eltiprá-' 
sát. FJolvashatod a jelentést is a m a g a egész ter je-
delmében. Valóságos remeke a farizeusi st í lusnak. 
A n y o m o r u l t a j a v a d a l m a d r a v á g y i k . D e abból u g y a n 
nem eszik. 

DÁNOS (fájdalmasan) : A k a d t h á t m á r J ú d á s is. 
WETTER : L á s d be, kérlek, h o g y h i á b a v a l ó minden 

törekvésed. E g y e d ü l állasz. 
DÁNOS (feláll) : N e m , n e m állok egyedül . V e l e m 

áll v a g y b u k i k az igazság. E z z e l a pajzszsa l szállok 
harezba azzal a rettenetes szörnynyel , a m e l y a klérus 
mellére ült és minden őszinte és eredményes t e v é k e n y -
ségét megbéní t ja . 

WETTER : Igen ám, c s a k h o g y azon a p a j z s o n sok . 
l y u k a t , lehet á m ütni.- K ü l ö n ö s e n o l y a n a r a n y s z ö g e k k e l 
k i v e r t b u z o g á n y n y a l , m i n t aminőve l a főpapság ren-
delkezik. _ 

DÁNOS : , A m i n e k e m f á j , csak u g y f á j n e k t e k 
is. A z első lépést m e g t e t t e m , a k ö v e t k e z m é n y e i v e l 
szembe nczek. Ve le tek v a g y . nélkületek; V i s s z a v o n u l n i 
nem lehet, de n e m is akarok. í 

WETTER (feláll,* szertartásos] ünnepséggel): D á n o s . 
Imre, esperes, a felsőbb h a t ó s á g megbízásából kérdem, 
haj landó-e m a g á t t á v o l t a r t a n i a m a m o z g a l o m t ó l ? 

DÁNOS : N e m v a g y o k haj landó. 
WETTER : E z az utolsó szava , n a g y o n t isztelendő ür ? 
DÁNOS : A z utolsó, k a n o n o k ur. 
WETTER : V e g y e tudomásul , h o g y a m i n t erről 

h ivata los t u d o m á s t v e s z ü n k , az e l járást , mint' a z egy-
házfegye lem ellen lázadó és lázitó ellen, h a l a d é k t a l a n u l 
m e g i n d í t j u k . 

DÁNOS :• K ö t e l e s t isztelettel veszem tudomásul . 
WETTER : Dicsértessék a Jézus Kr isz tus , esperes ur. 
DÁNOS : N e csak a j a k k a l , h a n e m a l e l k ü n k egész 

meggyőződésével , k a n o n o k ur. (Kölcsönös szertartásos 
meghajlás után Wetter el a középső ajtón. Dános gondo-
lataiba merülve néhányszor fel s alá jár, majd az Író-
asztalhoz ülve, fejét a kezeire támasztja.) 

5. Jelenet. 

DÁNOS, ESZTER. 

ESZTER' (balról belép. Egy kis ideig állva marad, 
aztán nesztelenül Dánoshoz megy s melléje térdelve fejét 
a vállára hajtja. Dános ránéz és a haját. simogatja) : 
N e m f o g j a m e g b á n n i soha ? 

DÁNOS: Mit, E s z t e r ? 
ESZTER : A m i t értünk, m i a t t u n k tett . 
DÁNOS : Miért b á n n á m ? Hiszen az én egész vi lá-

g o m két szó csupán. 
ESZTER (boldog mosolylyal) : É n meg ő. 
DÁNOS : T e m e g ő. 
ESZTER : Imre. 
DÁNOS : N o s ? 
ESZTER : Erz i -e most, amit e p i l lanatban én érzek ? 
DÁNOS : É r z e m . A m i l y hősi e lszántsággal k ö t ö t t e d 

a sorsodat az enyémhez , épp oly hősi lé lekkel fogsz 
ve lem együttérezni , akármi lesz is a j ö v e n d ő sorsom. 

ESZTER : U g y , ugy . K i n y i l a t k o z t a t t a ezt ki m a g á -
nak ? 

DÁNOS : T e meg ő. 
ESZTER : É n m e g ő. (Szünet.) 
DÁNOS (hirtelen eszmélve jeláll) : Esz ter , a levél ! 
ESZTER (szintén feláll) : Az? ' • 
DÁNOS : A z , az. A z t a levelet el kel l k o b o z n u n k . 

A n n a k a bo ldogta lan g y e r m e k n e k nem s z a b a d , meg-
tudnia. 

ESZTER : Késő. 
• DÁNOS : Mit mondasz ? 

ESZTER : Késő. A p o s t á t ő v e t t e át. Mielőtt ide 
jöt tem, a ker tben l á t t a m őt, amint a levélbe mélyedt .-
(Kivül nagy zaj.) 

DÁNOS : Milyen rettenetes lesz rá ez a fe l fedezés ! 
ESZTER : H a l l j a ezt a z a j t ? 

6. Jelenet. 

VOLTAK, VÁMOS, VÁMOSNÉ, ELLA. 

VÁMOS (kivül): Előre, ezudar ! 
VÁMOSNÉ (kivül) : V á m o s , légy könyörületes ! 
DÁNOS: Mi történik o t t k ü n n ? 
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VÁMOS (a középső ajtót belöki s Ellát bélóditja, 
aki bontott hajjal a szin közepén térdre esik és ugy is 
marad, kezeivel arczát elfödi) : V issza a b ü n bar langjába , 
a csábitólc t a n y á j á r a , az álszentek lakába. (Felemelt 
ököllel Ella felé tart) Vámosné zokogva visszatartja.) 

• DÁNOS: Mit jelentsen ez, j e g y z ő ur ? 
VÁMOS : Mit ? Becsületrablást , szülei sz ivek szét-

zúzását , egy t isztes család romlását . Szóra sem érde-
mes, hisz ez önöknél mindennapi dolog. E z az önök 
ősi. k ivá l tsága . 

DÁNOS: A z Istenért, beszél jen érthetőbben. 
VÁMOS : A . jámborság á larczában kerülgette , a 

szentek l e g e n d á j á v a l édesgette, k á b í t o t t a és végül 
lecsapott rá ! 

DÁNÓS (nagy felindúltságban,, türelmetlenül) : D e 
hát kiről v a n szó ? 

VÁMOS (keserű gunynyal) : K i r ő l ? A község szent-
jéről, az á j t a t o s társulatok j á m b o r alapitójáról , a minta-
papról . 

DÁNOS : C s a j k á s ! 
VÁMOS: N e h é z vol t rájönni, ugy-e ? 
DÁNOS : D e hisz ez képtelenség ! 
ESZTEK: J e g y z ő ur, i t t va lami rettenetes téve-

dés lehet. . 
VÁMOS : A z , az, rettenetes tévedés. (Ellára mutat.) 

I t t a ret tentő tévedés áldozata. 
DÁNOS (két kezét előre tartva Vámos •felé megy) : 

Végte lenül sa jná lom a szomorú esetet, b iztosi tom . . . 
, , VÁMOS' (visszalépve a feléje nyújtott kezeket elhárítja 

magától) : . S a j n á l j a ? ! (Keserű kaczajjal.) É s ezzel 
a . s a j n á l k o z á s s a l el v a n intézve az eset, m i ? (Beszédje 
közben balról belép Csajkás.) 

Toll és tőr. 

. — szept. 17. 

|T APPONYI DISZDOKTORSÁGA. Apponyi a buda-
pesti egyetem díszdoktora lett abból az alka-
lomból, hogy teljes jóindulatában részesítette 
a minapi orvoskongresszust. A fakultás jeles-
ségei ugy érezték, hogy le se róhatják a háláju-

kat másként, mintha egy. üres czimmel tetézik azokat, 
amelyeket Apponyi Albert eddig nagy munkával, igazi' érde-
mekkel szerzett. Nem tudjuk, a kultuszminiszter mit szól 
ehhez á kétségen kivül v i tatható ' kitüntetéshez, de való-
színűleg meglepi a tapintatlanság, amelylyel most, közvet-
lenül post-festa á tnyújt ják neki a diszdiplomát. Miért ez a 
nagy hirtelenség ? Annyira nem bizott-e memóriájában az 
orvosi fakultás, hogy nem merte elhalasztani a promócziót 
egy-két hónappal, amikor végre -már nem lett volnarölyan 
bántó ez a szemet-szemért, fogat-fogért kitüntetés ? Az 
amnéziával párosuló ekkora előrelátás mindenesetre különös 
valami és megérdemli, hogy az orvosi szakkörök — az ő 
terminológiájukon szólván — tanulmányozás tárgyává 
tegyék. A kultuszminiszter azonban furán érezheti magát, 
amikor a fakultás igy — borravaló elfogadására kényszeríti, 

. ami valószínűleg ellenkezik áz Apponyival veleszületett 
Ízléssel és h a j l a n d ó s á g o k k a l . . . De viszont lehet-e meg-
kívánni a kar kitűnő Pourgon mestereitől és Diafoirus pro-
fesszoraitól, hogy számot vessenek a miniszter ízlésével és 
előszeretettel ne éppen ott avatkozzanak a dolgokba, ahol 
se tudományukra, se az elismerésükre nincs szükség . . . 

7. Jelenet. 

VOLTAK, CSAJKÁS, m a j d ENDREFI, végül R ó z s i . 

VÁMOS (felemelt ököllel Csajkás felé tart) : Becste-
len ripők ! 

ELLA (elcbe ugrik s feltartja) : A p á m , csak engem 
bánts , csak engem ! 

VÁMOS (Ellát Csajkáshoz lódítja) : N e m v a g y o k 
apád ! Oda, lotyó, a lovagodhoz, ot t v a n a helyed ! 

• CSAJKÁS (Ellát magához vonja) : Megti l tom önnek, 
h ó g v bántsa. 

VÁMOS, (bámulva) ": .Ugyan? É s ha szabad tudnom, 
mi jogon, k e d v e s ur ? 

(Endrefi észrevétlenül belép jobbról s karjait össze-
fonva nézi a jelenetet.) 

CSAJ KÁS (síri, bánatos, de nyugodt hangon) : Azon 
a jogon, h o g y szeretem. A szerelem a d t a őt önnek, • 
a szerélem tette őt most. enyémmé. Önnek nincs többé 
jussa hozzá. 

VÁMOS : B á m u l o m az ön sokoldalúságát . E z t a hurt 
m é g n e m pengette . 

CSAJKÁS (sóhajtva) : E g y nagy ha lot ta t kel lett 
előbb e l temetnem, megsiratnom, mig arra a t u d a t r a 
j u t o t t a m . : 

(Rózsika balról belép' lassan, bal kezében nyitott 
levél.) • . 

.ESZTER . (felsikolt) : R ó z s i k a ! 
' ' RÓZSIKA (senkiről nem vesz tudomást, csak Esz-

tert nézi megdicsőült arczczal, szinte kéjelegve a boldog-
. ságban, mit neki a szó kimondása okoz. Halkan, végte-
len gyöngédséggel) :' A n y á m ! (Hangosabban ugyanígy.) 
Á n y u c z i m !.. . . ' (Velőtrázó sikolylyal Eszter nyakába 
borulva.) A n y u k á m ! . . . 

(Eszter szorosan magához ölelve őt, mély sóhajjal 
az égre tekint. Dános fájdalmas hörgéssel fejét a mel-
lére horgasztja. .'A többi mintegy megkövülten áll.) 

A z OPERAHÁZ ANALFABÉTÁI. Ismerik ugy-e 
azt a régi jó anekdotát az egyszeri zsidóról, akit 
kártyázás közben a kávéházban azzal a hirrel 
lep meg a barátja, hogy a felesége éppen most 
csalja meg egy daliás tüzérkapitánynyal. A férj 

erre bemondja á három mestert, aztán haza vágtat, felkutatja 
a lakást és csakugyan megtalálja a kapitányt, egy félelmetes 
erejű, hatalmas katonát. Erre a megcsalt férj megijed, elszalad, 
egyenesen vissza a kávéházba és ráförmed a dénuncziánsra : 

•— Gazember, mit hazudsz ? Az a kapitány nem is tüzér, 
hanem dragonyos ! 

Valahogyan igy történt most az Operában is. Akadt, aki 
figyelmeztette az illetékeseket, hogy az operai ballet-lányok 
javarésze analfabéta. Erre az illetékesek bemondták a három 
mestert, aztán szaladtak az Operába s megkezdődött a ház-
kutatás, igazán gyászos eredménynyel. Várakozást felülmúlóan 
gyászos eredménynyel. Ugy hogy már szinte halljuk, a mint 
az illetékesek dohogva szidják a denuncziánst : 

— Gazember, mit hazudsz ? Nemcsak • a ballet Írás-
tudatlan, a többi is analfabéta . . . 

. . . Ami azonban nem okvetlenül az igazgatóságra vonat-
kozik. Csakugyan kiderült, hogy a kórust is fújják olyanok, 
akik abszolúte nincsenek tisztában a-betűvetés mestérségével. 

KÖZHELYEK. Most már bizonyos, hogy itt 
a politikai szezon kezdete. A képviselők már 
beszédértelmi gyakorlatokat végeznek a vidé-
ken és sürün ragyogtatják azokat a közhelye-
ket, melyekből a magyar politikai tudomány 

frazeológiája áll. E beszédek hallátára megérti az ember, 
hogy miért lett oly unalmas minden, ami csak valamelyes 
vonatkozásban áll a politikához. A politikát ezek az em-
berek csinálják s ezek az emberek a kétségbeesésig unal-
masok. Sehol egy uj ötlet, sehol egy uj fordulat. S ez 
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magyarázza, hogy a helyzetet ma is csak olyannak látjuk, 
mint két .vagy három évvel ezelőtt. Pedig a helyzet más 
lett, csak a közhelyek maradtak a régiek. S mert az em-
berek a közhelyeken keresztül lát ják a helyzetet, termé-
szetes, hogy a kép ma is olyan, mint a válság legkezde-
tén. Kossuth Ferencz nagyszerű vezér volt akkor is és 
nagyszerű vezér most is. Ez a megállapítás a szerteutazó 
honatyák minden tudománya s ők ugy gondolják, hogy 
minden' erőssége is. Ezzel az egy mondattal boldogulni 
akarnak egy egész életen át. E z minden szellemi tőkéjük 
s ennek kamataiból eléldegélnek az egyik választástól a 
másikig. De mi lesz, ha Kossuth Ferencz azt találja egy-
szer mondani, hogy mandátumot a legközelebbi választás-
nál csak az kap, aki egy uj jelszóval, gazdagítja a man-
dátumpolitika frazeológiáját. Az ötlet rettenetes, és jobb, 
h a ' m á r születésekor megfojt juk. Mert egy ötlet kedvéért 
talán mégsem érdemes koczkára tenni . a mai többség 
exisztencziáját. 

LUTRIJÁTÉK AZ IRODALOMBAN, A gyermelv-
literatura gazdagodott. Uj gyermekújság indult, 
mely a legjava magyar irók szellemi termékét 
szállítja hetenként a gyermekszobák asztalára. 
Az uj vállalkozás irodalmi eseményszámba me-

hetne, ha nem karczolták volna szépséghibának a homlokára 
a lutrijátékot. Az újság elég szép ajándék a gyermekeknek, 
mire való hát külön ajándékok kilutrizásával fokozni a gyer-
mekszobák izgalmait. Azt hiszszük, helyesebb dolog volna a 
gyermeket abban a szellemben nevelni, hogy az irói termé-
ket magáért az Írásért kell megbecsülni s nem a kilutrizott 
ajándékért. Az irók kitaníthatták volna már a magyar kiadó-
kat arra, hogy nincs megalázóbb, mint ajándékot igérni s 
adni azért, hogy az irót bebocsátják akár a szalonokba, 
akár a gyermekszobákba. Az irodalom nem járhat a. lutri-
játékok mankójára támaszkodva s az irót nem protegálhatja 

• az a köznapias kiadói leleményesség, mely nyeremények mögé 
bujtatva csempészi őt be a gyermekek közé. A vállalkozás-
nak ez a fajtája a mellékességre degradálja az irást és az 
ajándékot tolja a lényeg előterébe. Próbálják meg egyszer 
lutrijáték nélkül. A jó írásnak igy is akkora keletje lesz, 
hogy még az se árt meg neki, ha az apró olvasók közt 
próbaképpen kilutrizzák a nagy Radó Antalt. Próbálják meg 
és meglátják, hogy nem veszítenek vele semmit. 

Szimpózion. 
Olvad a gyöngy a borban, 
(így veszni gyönyörűség) 
Az alkonyat bíborban ! 

Nehézszagú a jázmin, 
(Múlásotok legyen szép) 
Ó édes éjszakáim ! 

Temess csak a hajadba, 
Ó szőke, szép koporsó, 
Bezárulsz büszke dalba! 

Királylyá kent a szépség, 
(Peregj, bús életorsó!) 
Bár sorsomat kimérték, 
Nem fáj a mély koporsó ! 

Krónika II. 

Juhász Gyula. 

A z a Budapest . 
— szept. 17. 

A lövőpetr i i , d r á m á n a k is n e v e z e t t , de b i z o n y 

csak p l e t y k á n a k , falusi szórakozásnak, b i z o n y u l t eset 

során e g y szó, e g y f e l j a j d u l ó szó kétségte lenül meg-

ü t ö t t e a t ö r v é n y s z é k i t á r g y a l á s minden h g y e l m e s e b b 

o l v a s ó j á n a k a fü lét . N e m a m e g k í n z o t t terhel tnek 

az a j k á r ó l h a n g z o t t el ez a j a j d u l á s , . m é g csak n e m is 

a t á r g y a l á s v a l a m e l y k ö z v e t e t l e n ü l érdekel t szereplő-

jének a szá jából . N e m ; egy mellékszereplő sz ivéről 

f a k a d t fel. A m i k o r Minich dr. , a B u d a p e s t r ő l k i k ü l d ö t t 

s z a k é r t ő a v é l e m é n y m o n d á s o k során h a j b a k a p o t t 

D o h n á l dr. t ö r v é n y s z é k i orvossal a kérdésben forgó 

k a r b o l n a k a t ö m é n y v a g y n e m t ö m é n y m i v o l t a m i a t t , 

ez az u tóbbi v é g r e is f á j d a l m a s - g u n y o s a n s ó h a j t o t t fel : 

»Hja, B u d a p e s t e n m i n d e n t j o b b a n t u d n a k !« 

E g y á l t a l á n nincs s z á n d é k o m b a n b e l e a v a t k o z n i 

a k é t orvos v i t á j á b a és xiem a t ö m é n y k a r b o l s a v n a k a 

tek intetében ó h a j t o k í té le tet m o n d a n i j o b b r a v a g y balra. 

E h h e z semmi k ö z ü n k , e l intézték a d o k t o r urak m a g u k 

k ö z t a dolgot a d p e r s o n a m is, t u d o m á n y o s a n is u g y , 

h o g y a v é l e m é n y ü k t á m a s z t é k o t a d h a t o t t a z e s k ü d t e k -

nek a v e r d i k t m e g f o n t o l t és igazságos k i m o n d á s á h o z . 

E h h e z semmi k ö z ü n k , a lövőpetr i i eset a m ú l t é és a 

krónikás s z á m á r a n e m h a n g z i k ki belőle t ö b b é m á s , 

csak az a s ó h a j t á s , az a g ú n y o s a n is f á j d a l m a s : »Hja , 

B u d a p e s t e n m i n d e n t j o b b a n tudnak«. 

R é g i dolog és sz inte egészen természetesnek lá tsz ik 

is, h o g y a k isvárosi ember gyűlöl i a n a g y v á r o s i t . A falusi , 

pusz ta i e m b e r m é g n e m érez semmifé le ellenséges 

indulatot v a g y e g y á l t a l á n akármifé le m e g k ü l ö n b ö z t e t e t t 

érzést a n a g y v á r o s i iránt , de a m i n t a fa luból k i s v á r o s 

lesz, l a k ó i b a n is fe lébred t ü s t é n t a n a g y v á r o s gyűlö-

lete. Sz inte s z e r e t n é m ezt a té te l t á l l í tani fe l : »A falu-

ból a k k o r lesz k isváros , a m i k o r a l a k ó i e lkezdik gyűlö lni 

a n a g y v á r o s i a k a t « . 

E n n e k a gyülö lségnek az okai , a m i n t f e n t e b b m á r 

m o n d o t t a m , egészen k ö z e l f e k v ő k n e k l á t s z a n a k . E g y 

kis i r igykedés a n a g y v á r o s látszólagos n a g y o b b kénye l -

mére , b o s z a n k o d á s a v i l á g v á r o s i élet f o r g a t a g á b a n 

kicsiszolódott 1 modor és fe lsőségesebb fel lépés m i a t t , 

b izonyos e lhagyot tság-érzés a n a g y v á r o s b a n , . v i s z o n t 

g y a n ú , a m e l y a lapok rendőrségi r o v a t á n n ő t t m e g és 

az egy k a l a p a lá v a l ó v e v é s n e k o l y k ö n n y ű mesterségé-

vel l e g a l á b b is s v i h á k n a k néz minden o l y a n embert , 

akire európai m ó d o n v a n r e á s z a b v a a r u h a : e g y e b e k 

mel let t körülbe lü l ezekből az e l e m e n t u m o k b ó l a l a k u l 

k i a k isváros i ember g y ű l ö l e t e a n a g y v á r o s i iránt . 

V a g y l e g a l á b b is ezekből lá tsz ik k i a l a k u l t n a k . Mert 

a g y ö k e r e , az más , az n a g y o b b dolog és a b b a n az 

i m m á r h a r m a d s z o r idézet t f e l s ó h a j t á s b a n rej l ik benne, 

h o g y ' : »Budapesten m i n d e n t j o b b a n tudnak«. 

A kisvárosi e m b e r ösztönszerű védekezésében a 

n a g y v á r o s i ellen l e g g y a k o r i b b f e g y v e r é ü l az ú g y n e v e z e t t 

j ó k e d v ű d o l g o k a t h a s z n á l j a : csúfolódást , l ó v á t é t e l t , 
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megtré fá lás t , fé lvál lról v e v é s t , iróniát, szat írát , s z ó v a l 
a z o k a t az eszközöket , a m e l y e k mögé mint a régi görög 
k o m é d i á k n a g y n e v e t ő á larcza mögé re j thet i el a foga 

* cs ikorgatását . K o c k P á l , ak i t n e m kell o l y a n n a g y o n 
fé lvál lról venni , mert e g y i k e a l e g j o b b megf igye lőknek, 
k i t ű n ő k é p e k e t r a j z o l egy ik-másik regényében erről 
a t r é f á l k o z á s b a f u l l a d t haragról , S a r d o u pedig a Grinchu; 
a l a k j á b a n ' szinte k lassz ikus m i n t á t ád a n a g y v á r o s i 
embert »megtréfáló« vidékiről , u g y h o g y bámulni lehetne, 
hol v e t t e ez az i rómesterember a moliérei je l lemző erőt, 
ha n e m t u d n á n k , h o g y S a r d o u n a k Pár is közelében 
v a l a m e l y i k k isvárosban, ahol v i l lát v e t t , rengeteg 
b o s z u s á g a v o l t a p a r a s z t o k k a l , h o g y tehát l irát irt. 

Persze, ezeket a sorokat mindenhol és mindenki-
n e k u g y kel l o lvasni , h o g y el ne fe le j tse a k ö z m o n d á s t : 
»les présents sont t o u j o u r s excepté«, a je lenlevők 
mindig k i v é t e t n e k . N e m ' szól ez e g y e n k i n t senkire, 
csak o l y a n á l ta lános elmélkedés, a m e l y n e k a meg-
ál lapí tásai léhetnek á l ta lában igazak, de e g y e n k i n t 
a v i lágér t s e m szólnak á m senkire sem. í m e , hiszen 
m á r a - n e v é t is e l f e l e j t e m a n n a k a t ö r v é n y s z é k i orvos-
n a k , ak i a most m á r negyedszer n e m f o g o m leirni 
s ó h a j t á s t h a l l a t t a , v a l a m i k o r régen, o l y a n régen, h o g y 
t a l á n n e m is igaz az egész história. Ö is a régi f e g y -
verek e g y i k é t használ ta , az ú g y n e v e z e t t tréfás esz-
k ö z ö k e g y i k é t , az iróniát . I ronikusan je lentet te ki , 
h o g y a z o k a f r á n y a - p e s t i e k mindent j o b b a n t u d n a k , 
a s z a v á b ó l o l y a s v a l a m i érzett ki , h o g y a pest iek elég 
gőgösek az t hinni , h o g y nekik n e m c s a k a csi l lag r a g y o g 
m á s k é p p e n , mint a v i d é k i n e k , h a n e m m é g a k a r b ó l 
is m á s k é p p e n szagl ik . I ronikusan, k i f o r d i t o t t a n v o l t 
mindez ér tve , de m i t tesz Is ten ? •— m á r h o g y az a 
külön, specziális pesti Isten — v i s s z a f o r d í t j a a v i d é k i 
p a n a s z h a n g érte lmét , még a k i f o r d i t o t t a t is a fe je tete-
jére á l l í t j a és igy jön ki belőle a z u t á n t ö b b é n e m mint 
csúfolódó tóditás , h a n e m mint valóságos, névszer int 
v a l ó igazság, : »Budapesten mindent j o b b a n tudnak«. 

V a l ó b a n igy és egészen igy áll a dolog. N e m az a 
v i d é k e n e lképzelt pest i gőg, a m i t u l a j d o n k é p p e n nincsen 
is, m o n d a t j a ezt ve lem, — hiszen m a g a m is legszíveseb-
ben v i d é k i n e k érzem m a g a m a t , h a a n a g y v á r o s h o z 
k ö t is a mesterségem — h a n e m m a g u k a t é n y e k , a 'le-
v i t a t h a t a t l a n v a l ó s á g o k . H i á b a minden t u d o m á n y o s 
önérzete a l e g j o b b v i d é k i orvosnak is : mégis m a g a is 
k é n y t e l e n beval lani m a g á n a k , h o g y .a n a g y v á r o s speczia-
l i s tá ja , ak inek s z a k a d a t l a n u l u g y a n a b b a n az i rány-
b a n g y a r a p o d h a t i k mindig a tudása , az t a m a g a szak-
m á j á t egészen b i z o n y o s a n jobban f o g j a tudni . H i á b a -
v a l ó ez ellen minden h i v a t k o z á s arra, h o g y a m a g y a r 
v i d é k is m ü v e i t , h o g y városa ink k u l t u r á l t a k s benne 
az emberek t a n u l t a k és u j a b b t u d á s r a t ö r e k v ő k is. 
E z m i n d igaz. H á l a l é g y e n érte, ez m a már c s a k u g y a n 
m i n d igaz. N e m a Tissot V i k t o r országában élünk 
többé, k i s v á r o s a i n k s e m M o k á n y B e r c z i k e t teremnek 
m a m á r , h a n e m európai gondolkozású , előkelően m ü v e i t 

- embereket , a k i k e g y ü t t élnek a m a vi lágával ,- sem 
e l z á r k ó z v a , s e m e l m a r a d v a nincsenek tőle. 

E z mind igaz. H a n e m azért mégis igaz az is, h o g y 

»Budapesten mindent j o b b a n tudnak«. É s ezért n e m 

s z a b a d haragudni , ezért n e m kell orrolni, ezt n e m kel l 

gőgnek venni , s ezt n e m kell kicsúfolni . H a n e m ezért 

i n k á b b há lá t illik adni a n n a k a rendje és m ó d j a szerint, 

m e r t m e g k ö s z ö n n i és megbecsülni v a l ó dolog az, h a 

egy országnak o lyan a közepe, h o g y n e m csupán csak 

a helyénél , az iderakott h i v a t a l o k n á l s a n a g y s á g á n á l 

fogva' metropolis , h a n e m a szellemi fe lsőbbségénél 

f o g v a is, a m e l y l y e l m i n t e g y nevel i , m a g á h o z emeli 

fe l és s z a k a d a t l a n haladásra kényszer í t i a v i d é k e t is. 

B u d a p e s t e n mindent j o b b a n t u d n a k . Mert a n a g y -

város szertedif ferencziálódott f o g l a l k o z á s m ó d j a i , a ne-

hfezebh megélhetésért v a l ó k ü z d e l e m sarkalása , az egy-

mással v a l ó s z a k a d a t l a n és mégis örökké v á l t o z a t o s 

érintkezés', a kül fö lddel v a l ó k ö z v e t e t l e n kapcso lat , a 

v e r s e n y kiet lenül n a g y v o l t a és m é g egy csomó ok fel-

tét lenül az t e r e d m é n y e z i k i t t , h o g y a budapest i ember 

k é n y t e l e n a m a g a dolgát mindig j o b b a n tudni , mint 

a v idéki . N e m is v o l n a jó, h a m á s k é p p e n volna,-mert . 

minden , természet i és társadalmi • s z a b á l y ellen v a l ó 

lenne. 

H a r a g u d n i m e g e g y á l t a l á n n e m s z a b a d érte, de 

n e m is illik, mert ezt a t ö b b t u d á s t — ami p e d i g kö-

z ö t t ü n k pest iek k ö z ö t t m é g s z a k o k szerint - is .meg-

oszlik — keserves m u n k á v a l , idegsorvasztó f o l y t o n o s 

dolgozással szerzi m e g m a g á n a k a szerencsétlen n a g y -

városi ember. p j 

Nagy Szent Miklós csodája. 
Irta: ANATOLE FRAJJCE. (2) 

— P ü s p ö k a t y á m , — m o n d á Modernus, ki háló-
köntösben vol t , a láz tó l v a c z o g o t t a foga, s m é l y e n 
m a g á r a h ú z t a há lós ipkáját , m e r t h o g y a fürdéstő l 
a laposan meghűl t — lehetséges, h o g y azért rosszak, 
mert szülőiktől örökölték. D e azt h o g y a n m a g y a r á z z a 
meg, a t y á m , h o g y á rossz nevelés miért fe j lesz tet t k i 
bennük különféle, ú g y s z ó l v á n ellentétes bűnöket , s az 
e l h a g y a t o t t s á g és ' nélkülözés, m e l y b e n a s ó z ó k á d b a 
j u t á s u k előtt vol t részük, miért te t te a z e g y i k e t k a p -
zsivá, a m á s i k a t erőszakossá, a h a r m a d i k a t ábránd'ozó-

•vá. H a önnek volnék, Monseigneúr, ez az u tóbbi aggasz-
t a n a engem l e g j o b b a n . 

— E z e k a g y e r e k e k m i n d m e g s í n y l e t t é k romlott 
k ö r n y e z e t ü k e t . A rossz b á n á s m ó d ' l e l k ű k n e k l e g k e v é s b é 
ellenálló részét egészen k ihozta f o r m á j á b ó l . Igaz í t suk 
helyre ezer gonddal és óvatossággal , nehogy m é g növel-
j ü k a b a j t , ahe lyet t , h o g y m e g s z ü n t e t n é k . A szelídség, 
jóság s békességes tűrés az egyedül i eszközök, m e l y e k e t 
az emberek j a v í t á s á r a fe lhasználni kell , k i v é v e termé-
szetesen az eretnekeket •— m o n d á a szent püspök. 

— E z bizonyos, Monseigneúr — m o n d á Moder-
nus. — E z bizonyos. C s a k h o g y nincs nevelés fenyí tés 
nélkül , sem fegye lem f e g y e l e m nélkül. H a m e g nem 
büntet i ezt a három f iczkót , g o n o s z a b b a k k á v á l n a k , 
mint Heródes.. E z t én m o n d o m . 

— Modernusnak a lka lmasint igáza v a n — m o n d á 
Basine asszony. • 

A püspök nem felelt. A diakónussal s az ö z v e g y g y e l 
egy g a l a g o n y a s ö v é n y mellett ba l lagot t , m e l y o ly kelle-
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•mes szagot árasztot t , mint a m é z és keserümandula 
e g y ü t t v é v e . E g y kel lemes v idéken, m e l y e t a közeli 
forrás v ize öntözöt t , megál l t e g y b o k o r előtt , m e l y n e k 
girbe-gurba ágait a p r ó fényes levelek s v i r á g f ü r t ö k 
bor í to t ták . 

— N é z z é k ime ezt a z i l latos m á j u s f á t , ezt a z üde, 
erőtel jes é lősövényt . B u s á s a b b a n v a n r a j t a levé l és 
p o m p á z ó v i r á g , m i n t - a s ö v é n y t ö b b i részén összevéve. 
D e az t is n é z z é k , h o g y h a l v á n y , t ö r é k e n y v é s s z ő j ü 
ágain k e v e s e b b , g y ö n g é b b és h e g y e t l e n e b b a tüske , 
mint m á s u t t . H o n n a n v a n ez ? Onnan, h o g y nedves, 
k ö v é r fö ldből nyer i a t á p l á l é k á t , n y u g o d t a n és b iz tosan 
élvezi a z t , a m i életét f ö n t a r t j a s i g y a föld n e d v é t dicső-
ségének és h a t a l m á n a k növelésére f o r d i t h a j t a . S o k k a l 
erőte l jesebb ez a bokor, s e m h o g y arra gondolna, h o g y 
g y ö n g e ellenségei ellen f ö l f e g y v e r k e z z é k s igy n y u g o d t a n 
é lvezhet i n a g y s z e r ű , p o m p á s t e r m é k e n y s é g é n e k örö-. 
meit . Most g y e r ü n k pár lépéssel fölfelé ezen az ö s v é n y e n 
s n é z z ü k ezt a m á s i k g a l a g o n y a b o k r o t , mely alig h o g y 
ki t u d t a m a g á t k ü z d e n i ebből a k ö v e s ta la jbó l . H i t v á -
n y a k az ágai , nincsenek levelei s r ideg életében mindig 
csak arra gondol t , h o g y zsenge életét f e n y e g e t ő ellen-
ségeivel szemben lehetőleg ellássa m a g á t v é d ő f e g y v e t e k -
kel. N e m is más , mint merő tüske. A z a kevés n e d v , 
melyet a t a l a j t ó l k a p o t t , csak arra v o l t elég, h o g y 
s z á m t a l a n erős, hegyes d á r d á t növe l jen neki, de i l latos, 
t e r m é k e n y v irágra m á r n e m j u t o t t . B a r á t a i m , mi is 
u g y v a g y u n k , mint ez a g a l a g o n y a . H a g y e r m e k k o r u n k -
ban g o n d u n k a t visel ik, ez j o b b á tesz b e n n ü n k e t , a 
rideg nevelés p e d i g m e g k e m é n y í t i a s z i v ü n k e t . 

' I I I . ' • 
. f 

Mikor M a x i m é t izenhét éves lett , n a g y szomorú-
ságot o k o z o t t Szent Miklós p ü s p ö k n e k s b o t r á n y k ö v e 
v o l t az egész e g y h á z m e g y é n e k azálta l , h o g y m a g á v a l egy-
korú c s a v a r g ó k b ó l b a n d á t szervezet t Grosses-Nates fa lu 
l e á n y a i n a k megszöktetésére , m e l y n é g y mért fö ldnyire 
f e k ü d t Tr inquebal le tó l északra. A vá l la lkozás n a g y -
szerűen sikerült . A m a r t a l ó c z o k é jnek idején r o h a n t á k 
meg-a helységet s f ö l k a p t á k a l o b o g ó h a j u szüzeket,- 'kik 
h iába n é z t e k esdeklő t e k i n t e t t e l az égre s hiába t á r t á k 
ki k a r j u k a t segítség után. c' 

Mikor a z o n b a n a z a p á k , tes tvérek és j e g y e s e k a 
szüzek u t á n m e n t e k , ezek v o n a k o d t a k v isszatérni 
szülőfö ld jükre , azzal érvelvén, h o g y nem t u d n á n a k h o v a 
lenni s z é g y e l l e t ü k b e n s g y a l á z a t u k k a l i n k á b b á z o k 
k a r j a i b a n r e j t ő z n e k el, k i k ennek, okai v o l t a k . M a x i m é 
a h á r o m legszebbet v á l a s z t o t t a m a g á n a k s ezekkel 
e g y ü t t a püspöki v a g y o n h o z t a r t o z ó e g y i k h á z b a n 
l a k o t t . A p ü s p ö k parancsára e l rabló juk távol lé tében 
Modernus o d a m e n t h o z z á j u k s azza l az örömhírrel kopog-
t a t o t t az a j t ó n , h o g y m e g s z a b a d í t a n i j ö t t őket . Csak-
h o g y n e m n y i t o t t á k á m ki, s mikor szemükre h á n y t a 
g y a l á z a t o s é letüket , e g y fazék vizet, v á g t a k fe jéhez , 
de fazekastó l e g y ü t t , .s b e s z a k í t o t t á k a k o p o n y á j á t . 

Szent Miklós p ü s p ö k szelid eré ly lye l fedte m e g 
M a x i m e o t ezért az erőszakoskodásért és rendetlen-
ségért : ' y 

— H á t azért s z a b a d í t o t t a l a k m e g a sózókádból , 
h o g y m e g r o n t s a d a vervignole i szüzeket ? 

S le irta e lőtte v é t k é n e k rettenetes v o l t á t . M a x i m é 
' a z o n b a n vá l la t v o n t s szó nélkül h á t a t fordi tot t riéki. 

E z idő t á j t B e r l u k irá ly , u r a l k o d á s á n a k t izennyol-
czadik esztendejében h a t a l m a s sereget g y ű j t ö t t , h o g y 
le igázza a m a m b r u r n o k a t , országának engesztelhetlen 
ellenségeit, k ik V e r v i g n o l e b a n kiszál lva , e l p u s z t í t o t t á k 
a l e g g a z d a g a b b t a r t o m á n y o k a t . 

M a x i m é e l t á v o z o t t Tr inquebal leból , anélkül , h o g y 
v a l a k i t ő l is e lbúcsúzott vo lna . A v á r o s t ó l néhány 
mért fö ldnyire a legelőn e g y meglehetős jó h ú s b a n l é v ő 
k a n c z á r a a k a d t , e g y é b h o g y fé lszemű és sánta vo l t . 
F ö l p a t t a n t rá s e l v á g t a t o t t vele. Másnap reggel e g y 
béres legénynyel t a l á l k o z o t t , k i n a g y igás lovat v i t t 
i tatni . Leszá l l í to t ta , ' m a g a ül t rá, a l e g é n y t pedig a 
fé lszemű k a n c z á r a ü l t e t t e s ráparancsol t , h o g y kövesse. 
Megígérte, h o g y csat lósnak veszi m a g a mellé, h a m e g 
lesz vele e légedve. A z u t á n igy fö lkészü lve Ber lu k i rá ly-
nál je lentkezet t , ki e l fogadta szo lgá lata i t . N e m s o k á r a 
V e r v i g n o l e e g y i k l e g n a g y o b b k a p i t á n y a le t t belőle. 

Sulpice ta lán m é g k e g y e t l e n e b b s b i z o n y á r a m é g 
s ú l y o s a b b o k o t a d o t t a szent p ü s p ö k elkeseredésére. 
M a x i m é n a g y , szinte öntudatos bűnös v o l t , aki- m i n d e n 
gonosz s z á n d é k nélkül b á n t o t t a m e g az U r a t , ané lkül , 
h o g y ü g y e l t v o l n a arra, h o g y mit tesz, sőt ú g y s z ó l v á n 
anélkül , h o g y t u d a t á v a l ' birt vo lna. Sulpice a z o n b a n 
merő rosszakarat vo l t . Már g y e r m e k k o r á b a n p a p i 
p á l y á r a készülve , s z a k a d a t l a n u l b ú j t a a szent és v i lág i 
t u d o m á n y o k a t , lelke a z o n b a n romlot t e d é n y m a r a d t , 
m e l y b e n az igazság téve lygéssé áporodott . L e l k é b e n 
v é t k e z e t t s hit do lgában meglepő koraéret tséggel t é v e l y -
get t . A b b a n a korban, mikor az embernek m é g -nincse-
nek is gondolatai , az ő fe je hamis i d e á k k a l v o l t tele. 
Kétségte len , h o g y e g y i k gondolatát a z ördög s u g a l m a z t a . 
A püspökség e g y i k ré t jén egész sereg m a g a k o r a b e l i 
f iata l suhanczot és l e á n y z ó t gyűjtött- össze, a z u t á n 
f ö l k a p a s z k o d o t t egy fára s arra c s á b í t g a t t a őket , h o g y 
h a g y j á k el szüleiket s kövessék Jézust , a z u t á n csopor-
t o k b a v e r ő d v e szé ledjenek el a v i d é k e n , p ö r k ö l j e n e k 
föl minden p íépostságot és a p á t s á g o t , mert csak i g y 
v e z e t h e t i k v issza az e g y h á z a t az e v a n g é l i u m i szegény-
ség ú t j á r a . A fanat ikus , e lcsábított • fiatalság a bűnös 
embert mindenfelé elkísérte V e r v i g n o l e ' h a t á r á b a n s 
zso lozsmákat énekelve f ö l g y ú j t o t t a a csűröket , ki fosz-
t o t t a a k á p o l n á k a t s e lpuszt í tot ta az e g y h á z i birto-
k o k a t . . 

E z őrültek közül sokat a z éhség, hideg s k imerülés 
' ölt meg, v a g y pedig a parasztok v e r t é k a g y o n . A püs-

pöki pa lota a szerzetesek panaszátó l s az' a n y á k sóhaj-
. tozásai tó l visszhangzott . , A j á m b o r Miklós püspök e 

k ihágások o k o z ó j a u t á n k ü l d ö t t , r e n d k í v ü l szelíden, 
véghetet len szomorúsággal v e t é szemére, h o g y a szó 
h a t a l m á v a l visszaélvén, megtűrbált 'a a le lkeket s Isten 
nem azért s z a b a d í t o t t a őt ki a sózókádból , h o g y a n y a -
s z e n t e g y h á z u n k j a v a i ellen merényletet kövessen el. 

— F o n t o l d , m e g bűneid n a g y s á g á t , .fiam — m o n d á 
neki. — U g y jelensz m e g le lkipásztorod előtt , h o g y 
lázítás, b u j t o g a t á s és gyi lkosság n y o m j a a le lkedet . 

.' A fiatal Sulpice . azonban ' rémségesen " n y u g o d t 
maradt . A z z a l felelt vissza, h o g y se • n e m v é t k e z e t t , 
se az Tstent m e g n e m b á n t o t t a , el lenkezőleg, az e g y h á z 

. javára cse lekedett ; mint a h o g y az ég. ezt neki. meg-
parancsolta. S a megret tent püspök előtt a manichaeu-
sok, ar iánusok, nestoriánusok, sabel l iánusok, albigensiek, 
beghardok tanai mel lett t e t t va l lomást s abbeli buzgal-
m á b a n , h o g y ezeket a t é v t a n o k a t . m i n d m a g á é v á 
t e g y e , észre sem v e t t e , h o g y ez m i n d e l lentmond egy-
m á s n a k s e g y m á s t marczangol j ák a z o n . a keblen, mely 
őket táplá l ta . • 

A j á m b o r püspök n a g y i g y e k e z e t t e l szerette vo lna 
Sulpicet visszatéríteni a helyes útra , de a szerencsét-
lennek m a k a c s el lenál lását n e m v o l t képes mégtörni . 

E l b o c s á t o t t a , a z u t á n letérdelt s igy s z ó l t : 
— K ö s z ö n ö m neked, U r a m , hogy ezt a fiatal-

embert köszörükőül a d á d nekem, h o g y türe lmemet s 
könyörületességemet élesítsem r a j t a . 

Á sózókádból k i m e n t e t t e k k e t t e j e tehát sók b á n a t o t 
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okozott Szent Miklósnak, de legalább a harmadik némi 
vigasztalására szolgált. Robin se erőszakos természetű, 
se fantaszta észjárású nem volt.. N e m volt oly jókedvű 
s kicsattanó vörös arczu, mint Maximé, a kapitány, 
sem oly merész, komor nézésű, mint Sulpice. Alacsony, 
szikár, ránczos, sárga arczu, púpos, alázatos maga-
tartású, tiszteletet tudó emberke volt, aki buzgón 
igyekezett szolgálatára lenni ugy a püspöknek, mint 
az egyháznak. A z írnokoknak segített a püspöki ház-
tartás könyveinek vezetésében ; a rámába foglalt 
számoló-golyókkal nagyon nehéz számolási művele-
teket végzett , mi több, palatábla és vessző nélkül 
fejből oly gyorsan tudott összeadni és kivonni, hogy 
akármelyik öreg fizetőmesternek is becsületére vál t 
volna. Gyönyörűsége telt Modernus diakon könyvei-
nek vezetésében, aki azóta, hogy megöregedett, mindig 
összezavarta a számokat s rendesen elaludt a k ö n y v 
fölött. N e m érzett semmi fáradtságot és megerőltetést, 
ha arról volt szó, hogj? a püspök ura elismerését ki-
érdemelje s pénzt csináljon neki,. A lombardoktól meg-
tanulta, hogy akármilyen összegnek k a m a t j á t , sőt 
kamatos-kamatját mint kell kiszámítani napra, hétre, 
hónapra v a g y esztendőre, valamint- attól sem riadt 
vissza, hogy a- zsidókat felkeresse a ghetto sötét utczái-
ban s beszélgetés közben eltanulja tőlük az érezek 
finomsági tartalmának, az ékszerek megbecsülésének 
s az éremvésésnek tudományát . Végül egy kis tőkével , 
melyet- bámulatraméltó szorgalommal g y ű j t ö t t össze 
magának, Vervignole-ban és Mondusianában ellátogatott 
minden vásárra és tornaünnepélyre, minden búcsú-
járásra és jubileumra, melyekre a kereszténység minden 
országából összesereglének minden rendű és rangú 
emberek, pórok és kalmárok, papirendbéliek és nemesek. 
I ly sokadalmokon pénzváltással foglalkozott s rendesen 
gazdagabban tért vissza, mint ahogy odament. S amit 
szerzett, azt nem adta ki, hanem a püspök urnák vi t te . 

Szent Miklós nagyon vendégszerető és jótevő volt,, 
a maga s az egyház pénzét zarándokok közt osztogatta 
el utravalónak, v a g y a szerencsétleneket segítette meg. 
Ennek következtében mindegyre pénzzavarban volt s 
nagy hálát érzett Robin iránt azért a buzgalomért 
és ügyességért, melylyel megszerezte neki az e kiadá-
sokra szükséges pénzt. A z a szorultság azonban, melybe 
a szent püspök jutott jószívűsége és bőkezűsége miatt , 
csak még nagyobb lett az idők zivatarossága folytán. 
A háború-, mely Vervignole-t" elpusztította, a trinque-
ballei egyházat is tönkretette. Fegyveres bandák kalan-
dozták be a város környékét , e lzavarták a szerzete-
seket, felpörkölték a kolostorokat s apátságokat. Sem 
a papság, sem a jámbor hivők nem járulhattak hozzá 
az istentisztelet terheihez s a fa lvakból menekült 
parasztság nap-nap után ezrével gyülekezett össze a 
püspöki palota kapuja előtt s kenyeret koldult. A jó-
ságos Szent Miklóst nem n y o m t a a saját szegénysége, 
de annál jobban érezte mások nyomorúságát. De sze-
rencsére ott volt Robin, ki mindig kész volt kölcsö-
nözni s a jó püspök természetesen megígérte, hogy 
idők járultával mindent visszafizet neki. 

Sajnos, a háború immár az egész királyságon 
végigtombolt északtól délig, kelettől nyugatig, elvál-
hatat lan két társának : a drágaságnak és döghalálnak 
kíséretében. A föld népe felcsapott rablónak, a szer-
zetesek pedig a hadseregek utáii kullogtak. A trinque-
balleiaknak nem volt tüzelőfájuk, nem volt betevő 
fa la t juk s rakásra hullottak, mint a legyek, mikor 
beköszöntött a tél. A farkasok bemerészkedtek-a külső 
utczákba s felfalták a kis gyermékeket. I ly szomorú 
körülmények közt Robin kijelentette a püspöknek, 
hogy nemcsak nem kölcsönözhet neki többé még kis 

összeget sem, de sőt hitelezőitől szorongattatván s 
adósaitól cserben hagyatván, kénytelen volt minden 
követelését átruházni a zsidókra. 

E z t a szomorú hirt a tőle megszokott szolgálatkész 
udvariassággal közölte jótevőjével , de távolról sem 
látszott oly levertnek, mint ahogy ily fá jdalmas hely-
zetben lennie kellett volna. Sőt vol taképp ugy állt 
a dolog, hogy a komor külső alá alig volt képes elrej-
teni jókedvét s nagy megelégedését. Sárga, kiszáradt, 
pergamenszerü, alázatosan lesütött szemhéja alól is 
ki-kivillant szemének kárörvendő tekintete. 

Szent Miklós nyugodt és derült maradt még e 
csapás alatt is, mely pedig oly fá jdalmasan érintette. 

— A jó Isten m a j d csak elintézi minden ügyes-
bajos dolgunkat — mondá. — Mert csak nem engedi 
összeomolni azt a házat, m e l y e t . ő épitett. 

— Kétségkívül , — mondá Modernus — de legyen 
bizonyos benne, . h o g y ez a Robin, kit a sózókádból 
kimentett , összejátszik a régi hidnál lakó lombardokkal 
s a ghetto zsidaival. Mindenből ki akar ják önt fosztani' 
s Robin magának kötötte ki a zsákmány legnagyobb 
részét. 

Modernus igazat mondott . Robin nemcsak hogy 
semmi pénzt nem veszített , dó gazdagabb lett , mint 
valaha s a király kinevezte fizetőmesterének, 

I V . 

Miranda ez időben töltötte be tizenhetedik eszten-
dejét. Szép, jóalaku hajadonná serdült, a tisztaság, 
ártatlanság és szendeség zománcza olyan volt ra j ta , 
mint valami finom fátyol . K é k szemeit beárnyékoló 
hosszú szempillái s gyermeteg kis szája olyan .benyo-
mást keltettek, mintha a gonosz nem férkőzhetett 
volna hozzá. Fülei oly kecsesek, oly finom metszésüek 
voltak, hogy még a legkevésbé tartózkodó emberek 
is csak ártatlan szavakat mertek neki suttogni. Ver-
vígnole egyetlen szüze sem keltett akkora respektust, 
de egynek sem volt erre akkora szüksége, mert Miranda 
hihetetlenül együgyü, könnyenhivő s védtelen terem-
tés-volt . 

N a g y b á t y j a , a jámbor Miklós püspök napról-napra 
jobban szerette s jobban ragaszkodott hozzá, mint 
teremtményekhez szokás. Persze, ugy szerette, mint 
Isten teremtményét, de mégis más módon ; gyönyörű-
ségét találta benne s ez volt a szent ember egyetlen 
gyöngéje. Mert még a 'szentek sem képesek mindig 
széttépni a hus kötelékeit. Miklós tiszta érzéssel, de 
nem minden gyönyörködés nélkül szerette unokahugát. 
A z után való nap, hogy Robin bukásáról értesült, 
szomorúan, izgatottan ment Mirandához, hogy kegyes 
társalgást folytasson vele, mert apa helyett ő ügyelt 
föl rá s kötelessége volt mindenben útbaigazítani őt. 

Miranda a felsővárosban lakott , a székesegyház 
közelében, a Muzsikusok házában, melyet azért neveztek 
igy, mert homlokzatán különféle hangszereken játszó 
emberek és állatok vo l tak ábrázolva. Különösen fel-
tűnő volt köztük egy fuvolázó szamár, meg egy hosszú 
szakállú filozófus, a ki a czimbalmot verte. Legszebb 
háza volt az egész városnak. 

A püspök unokahugát a földön guggolva találta. 
H a j a ki volt bontva, szeme könyezett , mellette fel-
nyitott üres szekrény volt s .a szobában nagy rendet-
lenség uralkodott. 

A püspök megkérdezte bánatának s a nagy rendet-
lenségének okát. A leány kétségbeesve tekintett rá s 
nagy sóhajtások közt beszélte, el, hogy Robin, akit 
a sózókádból kimentett , oly finom, oly előzékeny volt 
hozzá, hogy mindig felajánlotta neki kölcsön a szük-
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ségés pénzt , v a l a h á n y s z o r m e g s e j t e t t e , h o g y u j ruhára 
v a g y ékszerre v a n szüksége. B i z o n y sokszor i g é n y b e 
is v e t t e szinte k imerí thetet lennek látszó szívességét 
s ime, m a reggel beáll ít á m h o z z á v a l a m i Sel igmann 
n e v ü zsidó n é g y városi szolgával , e l ő m u t a t t a a z o k a t 
a k ö t e l e z v é n y e k e t , m e l y e k e t R o b i n n e k ál l í tott ki, 
s mive l nem v o l t pénze fizetni, e lhordatta a ruháit , 
a drága pártá i t , ékszereit , mindenét. 

j — E l v i t e t t e az u j j a s a i m a t , -a bársony, brokát , 
csipkés s z o k n y á i m a t , a g y é m á n t j a i m a t , za f í r ja imat , 
j á c z i n t j a i m a t , s m a r a g d j a i m a t , a m e t i s z t j e i m e t rubini -
j a i m a t , , g r á n á t j a i m a t és türkiszeimet . E l v i t e t t e a n a g y 
g y é m á n t o s keresztemet a z o m á n c z o l t a n g y a l f e j e k k e l , 
azt a-nyakékemet-, m e l y két g y é m á n t r o z e t t á b ó l , h á r o m 
csiszolatlan drágakőből s h a t f ü r t keleti g y ö n g y b ő i 
állt, e lv i tet te t i zenhárom g y é m á n t b ó l s husz g y ö n g y b ő l 
készült aranyf i l igrános n y a k é k e m e t . . . mindenemet el-
v i t e t t e — m o n d á keserves sóhajtással . 

I t t m á r nem t ü r t ő z t e t h e t v é n m a g á t , a zsebkendő-
jébe z o k o g o t t . 

— L e á n y o m , — m o n d á a p ü s p ö k — e g y keresztény 
szűznek elég ékessége v a g y o n , ha a szerénység n y a k -
ékét s a z ár tat lanság ö v é t viseli m a g á n . Mindazonálta l 
téged, mint nemes és előkelő h á z l e á n y á t megi l letett , 
h o g y g y é m á n t o k a t és g y ö n g y ö k e t visel j . Ékszere id a 
szegények kincse v o l t s n a g y o n f á j d a l m a s a n esik, h o g y 
m e g f o s z t o t t a k tő lük. 

B i z t o s í t o t t a őt , h o g y v a g y ezen, v a g y a más-
vi lágon o k v e t l e n ü l m e g f o g n a k kerülni ; m o n d o t t neki 
mindenfélét , amive l f á j d a l m á t e n y h í t h e t t e s v igaszta lni 
igyekezet t : Mert Miranda szelid lélek vo l t , m e l y v igasz-
talásra áhí tozott . D e m a g a mélységes szomorúságot 
érzett , mikor a . l e á n y t ó l t á v o z o t t . 

Mikor a szent püspök m á s n a p éppen misét készült 
mondani a székesegyházban, három zsidó ál l í tott be 
hozzá a sekrestyébe, Sel igmann, Isachar és Meyer s 
n a g y a lázatossággal n y ú j t o t t á k át neki a z o k a t a kötelez-
v é n y e k e t , m e l y e k e t R o b i n ruházot t át. r á j u k . A t iszte-
lendő f ő p a p n e m t u d v á n fizetni, v a g y husz teherhordót 
h i v t a k , k ik mindenféle zsákot , kosarat , i szákot , targon-
czát , kötelet , létrát h o z t a k m a g u k k a l s n e k i l á t t a k a 
Szekrények, l á d á k és szentségtartók fölfeszegetéséhez. 
A szent ember o ly pi l lantást v e t e t t r á j u k , h o g y három 
keresztény összeesett v o l n a -tőle. Megfenyeget te őket 
mindazzal A. bűnhődéssel , m e l y i ly szentségtörésért u g y 
ezen, mint a másv i lágon o k v e t l e n k i jár s - figyelmeztette 
őket , h o g y m á r csak puszta je lenlétükkel is a n n a k a z 
Is tennek házában, kit keresztrefeszitettek, az ég vi l lá-
m á t h í v j á k ki m a g u k ellen. É k t e l e n n y u g a l o m m a l hall-
g a t t á k , mint o lyan emberek, k i k n e k mindennapi k e n y e r e 
az a n a t h é m a , szemrehányás , k á r o m k o d á s és átkozódás. 
E z nem használván, kért , r imánkodot t , igérte, h o g y 
azonnal fizet, mihelyest csak teheti , sőt fizet kétszer, 
háromszor, t ízszer, százszor annyi t , mint a m e n n y i t az 
adósság k i t e t t . U d v a r i a s a n m e n t e g e t ő d z t e k , dé n e m 
h a l a s z t h a t j á k ezt a kis el járást . A püspök azzal- fenyege-
tőclzött, h o g y m e g h ú z a t j a a harangokat , összecsőditi a 
lakosságot , s a k k o r a g y o n v e r i k őket , mint a k u t y á t , ha 
meglátják,- h o g y megszentségtelenít ik s e l rabol ják a 
csodatévő k é p e k e t és szent ereklyéket . Mosolyogva 
m u t o g a t t a k a k íséretükben l é v ő városi poroszlókra. 
Ber lu k irá ly véde lme a lat t á l l tak, mert h o g y pénzt 
s z o k t a k kölcsönözni neki. • . 

A szent püspök, b e l á t t a ; h o g y a z éllenállás egyr 
ertelmü a lázadással s megemlékezet t arról, ki vissza-; 
r a g a s z t o t t a helyére Maichus fü lét . G y á m o l t a l a n tehe-
tet lenségében " e lhal lgatott s keserű k ö n y e k • peregtek 
vég ig arczán. Seligmann,- I s a c h a r és; M e y e r elhordat-
'ták a- bi l l ikom, l á m p a ; ha jó , toronyalaku- drága 1 

k ö v e s s zománczos é r e k l y e t a r t ó k a t , az a r a n y n y a l s 
ezüsttel szegélyezett á labástrorh. ház io l tárokat , a l imo-
gesi ügyes m u n k á s o k által kész í tet t zománczos szekré-
n y e k e t , az ol tárfeszületet , a f a r a g o t t e le fántcsontta l s 
ant ik c a m e á k k a l bor í tot t m i s e k ö n y v e k e t , a dipticho-
n o k a t , g y e r t y a t a r t ó k a t , kandelábereket , l á m p á k a t , me-
l y e k b e n az örök szent l á n g lobogot t s szentelt olaj 
csöpögött belőlük a m á r v á n y k o c z k á k r a . E l h o r d a t t á k 
az óriási koronához hasonlatos csi l lárokat, a z á m b r a -
és g y ö n g y s z e m e k b ő l összerótt o l v a s ó k a t , .a cz iboriumo-
kat , k e l y h e k e t , p a t e n á k a t , o s t y a t á n y é r o k a t , t ö m j é n -
t a r t ó k a t , füstö lőket , a számos fogadalmi t á r g y a t , a z 
ezüstből készült kezeket , l á b a k a t , k a r o k a t , s z e m e k e t , 
s z á j a k a t , sz iveket , belső részeket, Sidoc k i rá ly orrát , 
B landine k irá lyné keblét , szent Cromadaire püspöknek; 
Verv ignole első aposto lának s Tr inquebal le v é d s z e n t j é -
nek t ö m ö r a r a n y b a foglalt ereklyé jét . V é g ü l e l v i t e t t é k 
szent . Gibbosine asszony • csodatévő képét , kihez, a 
verv ignole iak sohasem . f o l y a m o d t a k h iába pestis, éh-
halál v a g y háború idején. E z a n a g y o n régi s n a g y o n 
t iszte letreméltó k é p ver t a r a n y l a p o k b ó l állt czédrusfa-
keretben, m e l y te l jesen be v o l t b o r í t v a k a c s a t o j á s 
n a g y s á g ú s .vörös, sárga, kék , lila, fehér szint j á t s z ó 
d r á g a k ö v e k k e l . A z a r a n y a lapból háromszáz esztendő 
óta k i r a g y o g ó n a g y n y i t o t t szemei o ly t isztelétet ger-
jesztőleg t e k i n t e t t e k le á tr inquebal le iakra, h o g y é j s z a k a 
is róla á l m o d t a k s azt l á t t á k , h o g y roppant k e g y e t l e n 
csapásokkal fenyeget i m e g a z o k a t , k i k n é m a d t a k neki 
elég' szentelt v i a s z g y e r t y á t s hat livre-es', ta l lérokat . 
Szent Gibbosine n y i k o r g o t t , remegett , ingadózott ta lap-
zatán, de azért ellenállás nélkül engedte m a g á t k i v i t e t n i 
a bazi l ikából , h o v a emberemlékezet óta megszámlálha-
tat lan sok z a r á n d o k o t v o n z o t t . 

A szentségtörő latrok e l távozása u t á n Szent Miklós 
püspök fö lment a k i fosztott ol tár lépcsőjén s e g y v é k o n y 
német ezüstből trébelt öreg kehely e lőtt , m é l y b e n 
U r u n k vérét őrizték, a szomorú le lkű emberekért 
k ö n y ö r g ö t t , különösen Robinért , kit Is ten a k a r a t a fo ly-
t á n k i m e n t e t t a - s ó z ó k á d b ó l . 

(Folytatása következik.) . . . 

Saison. 

A l e g j o b b pálya. 
• • . . — szept, 17. 

APA : F i a m ! • 
E i u : A p á m ! -. 
A P A : T u d o d , mi lyen h ó n a p -van m o s t ? 
F i u : Szeptember. 
APA : U g y v a n . A p á l y a v á l a s z t á s hónapja . 
F i u : Már megint v á l a s z s z a k ! ' 
APA : F i a m , egyszer m á r komolyan 1 v e h e t n é d áz 

életet. É v e k ö t a igéred, h o g y leteszed a pótérettségit . 
Most m á r h a r m i n c z n y o l c z éves v a g y . K i a d t a m a neve-
lésedre ötvenezer pengőt és még-mindig semmi se v a g y ; 

F i u : Már v á l a s z t o t t a m . 

A P A : - N a végre ! H á t mi-akarsz ; l enni? ; - : 
;• -. F i u : Színész. . . - • •. • , „ 

: APÁ : Már m e g i n t bolondot űzöl ősz a p á d b ó l ! 

- . , F iU :- N e m . E g é s z k o m o l y a n m o n d o m : színész 
a k a r o k lenni. / 

- -- APA :• H á t pofon nem k e l l ? 
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F i u : Ezen már nádpálcza sem segit. . Szinész 
akarok lenni. 

-•. A P A : T e ? 1 : 
F i u : Én. . . . ' 
A P A : Meg v a g y őrülve ? 

F i u : Már csináltattam harangkabátot is. Olyan 
sveifolt pendelyszerü kabátot . . 

APA (leroskad) : É s nem fut ki a szemed ? Szégyent 
akarsz hozni az ősi P e w r e w k nemzetségére ? 

F i u : A z o k alól a földet már rég elpewrewlték. 
APA : H á t a büszkeség ? 
F i u : A b b ó l nem lehet megélni. 
APA : A n n y i t mondok, hogy ha szinész leszel, a 

lábadat be ne tedd többé az ősi kúriába. 

F i u : Ősi kúria ? Talán az a hónapos szoba. a 
Lovag-utczában ? , 

.. . APA : Hónapos szoba ide, hónapos szoba oda : az én 
házam az én váram. O d a többé nem teszed be a lábad. 

F i u : Már miért ne ? 
A P A : Csúffá, akarod tenni a . f a m i l i á t ? A z én fiam, 

égy ősnemes, egy P e w r e w k bukfenczet vessen a szín-
padon ? 

F i u : Ma már nem vetnek bukfenczet a színpadon. 
A P A : H á t ? 
F i u : Elénekelnek egy kupiét , 'ámely három strufni-

bol áll. A z t á n felülnek a sa ját automobil jukra és haza-
mennek stájgerolni a lakóknak, a saját lakóiknak. 

A P A : K i v é t e l itt is akad, mint minden pályán. 
I t t v a n például Újházi . 

. F iu . : Ú j h á z i ? N e g y v e n év óta szinész és mi van 
neki belőle? E g y fekete szemüvege. 

APA ; N o látod. Újház i kivételes ember és mi van 
neki bélőle ? E g y fekete szemüvege. H á t akkor mit 
ákarsz te a teljes tehetségteleriségeddel ? 

F i u : É n nem akarok nagy művész lenni. É n csak 
szinész akarok lenni. 

• APA : Éhezni ? Koplalni ? Faluról-falura mendi-
ká lni ? K ó c z o t enni ? Bukfenczet vetni ? 

F i u : Papa, maga ugy gondolkodik, mint egy 
ichtioszaurusz. 

APA : Mi az, hogy ichtioszaurusz ? 
F i u : A z egy őslény, amely a ° v í z ö z ö n előtt élt. 
APA : T ö b b esze lehetett, mint nektek fiataloknak 

együttvéve . 
. F i u : H o g y lehet a huszadik században olyan 

elfogultan gondolkodni ? 
APA : T o v á b b látok én az orrotoknál. A z egyik 

f iammal már megjártam. Hányszor mondtam a Béla 
b á t y á d n a k : »Fiam, ne tedd csúffá a famíliát, ne menj 
skriblernek«. Mégis újságíró lett. Mi v a n neki belőle ? 
H a t v a n forintja van, egy krajczárral sem több és négy 
gyereke ! , 

F i u : Mert á Béla egy balek, egy pali. 
APA : Annak is nagy álmai voltak. Iró akart .lenni. 

Most követ nyom. • 
F i u : Örüljön, hogy ott ' v a n á- kőnyomatosnál. 
APA : Pedig olyan, mesterséget-1 Választott, amivel 

tiszteletet, sőt még pénzt is szerezhetett 'volna.--- -

F i u : Régen volt az, apám ! A k k o r mindenki újság-
író akart lenni és ha nem volt az, annak adta ki magát . 

APA : H á t most ? 

(l. F i u :. Most háromféle hírlapíró van : az igazi, aki 
koplal. A z álhirlapiró, aki zsarol, hűvösön ül, de házat 
épit . . É s az abbáziai fürdővendég-hirlapiró, aki Pesten 
jól szituált háromemeletes sarokház.. A z irás ma már 
nem pálya, hanem szenvedély. . ' • • 

APA : Szenvedély ? . . ' - • 
F i u : Olyan, mint a kártya , v a g y a bor, v a g y a 

lóverseny. Gyógyí thatat lan betegség. Csak gazdag urak-
nak való. . . . 

APA : É s a színészi pálya ? ; • 
F i u : Az. a kérdés, hogy milyen szinész. Mert ezen 

a pályán is az álszinész sokkal jobban b o l d o g u l . .-.. 
Apa , k ívánjon valamit. : 

- APA : Mit k í v á n j a k ? ; 

F i u : .Már rég szeretne egy hódprémes ; kabátot , 
u g y - e ? 

APA : Bizony már rég szeretnék egy hódprémes 
kabátot . • 

F i u : Legyen szinész. Mit akar m é g ? A k a r j a , hogy 
minden nő;megforduljon maga után az utczán ? Legyen 
szinész. A k a r j a , h o g y örökösen csak magáról; beszélje-
nek társaságban ? Legyen, szinész. A k a r j a , hogy a konflis 
megemelje a ka lapját és hitelezzen ?. A k a r j a," hogy a 
sarki rendőr szalutáljon és a sarki; hordár azt (mondj a : 
>>kezét csókolom<< ? A k a r j a , hogy asszonyok illatos leve-
leket küldjenek a czimére mázsaszámra ? A k a r j a , hogy 
meghív ják minden jobb társaságba és k a p v a - k a p j a n a k 
ra j ta ? Legyen színész; legyen szinész ! 

A P A : Hol csavarták el a . f e j e d e t ennyire? 
F i u : A k a r j a , hogy a lapok az arczképét hetenkint 

négyszer k ö z ö l j é k ? Legyen szinész. A k a r j a , ; hogy az 
újságok minden este emlegessék? Legyen szinész. 
A k a r j a , hogy jobban ismerjék,, mint a római p á p á t ? 
Legyen szinész. 

APA : Elég, fiam, elég ! Nemcsak magadra kellene 
gondolnod, hanem a testvérhugodra is. Gondold csak el, 
hogy mig te a színpadon ugrálsz, lenn a nézőtéren 
Piroska irul-pirul. ' . . 

F i u : Miért irul-pirul ? 
APA : É s jóravaló fiatalember ne merjen hozzá 

közeledni, mert a b á t y j a komédiás. Nem csak magadat 
fogod tönkretenni, hanem a húgod jónevét is. 

F i u : Igy gondolkodtak • a Jósika regényeiben. 
Tudja , , apa, mi fog történni Piroskával ? ' S z é t fogják 
kapkodni, szét fogják tépni és az emberek boldogok 
lesznek, ha csak a ,ruhájához érhetnek, mert egy színész-
nek a húga. ' 

APA : I lyeneket velem el ne hitess. 
F i u : Többet mondok. Mi egymásközt nagyon 

szépnek tar t juk Piroskát és imádjuk. D e - v a l l j u k meg; 
hogy ő vo l taképp egy igénytelen, vérszegény, sápadt 
kis leány. Szeplői vannak és mitesszerjei.' -

APA : ' f fgy ' nem- szabadna a húgodról beszélned. 
• F i u :' A z 'ő "érdekében beszélek - igy. 'Mert mi fog 

vele. történni ? A legjobb esetben '.feleségül *veszi egy 
. 2* 
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díjnok és napi három koronából kell megélniök. De az 
is lehet, hogy szigorú arisztokrata elveinél fogva negyven 
éves koráig vár és akkor férjhez megy egy suszterhez. 

APA : Nem mindenki olyan aljas gondólkodásu, 
mint te. 

F i u : Ellenben, ha megszökik az ősi. kúriáról a 
Lovag-utczából és fölcsap kabaré művésznőnek, más-
nap tele vannak az újságok vele. »Arisztokrata hölgy 
a brettlin<< — irnák a lapok. Szinte látom előre. . 

APA : Ha még hangja volna ! 
F i u : AZ volna csak a baj , ha hangja v o l n a ! 

A k k o r mindent a hangjával akarna pótolni. 
APA : Piroska elég csinos ahhoz, hogy egy derék 

ember feleségül vegye. De színésznőnek nem alkal-
matos. Alacsony a termete. 

F i u : A z t mondanák rá, hogy >>herczig baba«. 
APA : Sovány. 
F i u : A z b mondanák, hogy olyan, mint Y v e t t e 

Guilbert. • , 
APA : És egy piczikét szeplős. 
F i u : A z t irnák róla, hogy csak ilyen teint-nel 

lehet pikáns kuplékat előadni. 
APA (fölháborodva) : Pikáns kuplékat? ! 
F i u : No ná, majd zsoltárokat ! 
APA : Te aljas, lelketlen f r á t e r ! A húgodat is 

meg szeretnéd már alázni ? -
F i u : Megalázni ? Annyi pénzt kereshetne, amennyit 

akar és annyi kérője lenne, hogy papa nem győzné őket 
kiseprűzni. 

APA : Elvetemült ficzkó v a g y ! Többé ne kerülj 
a szemem elé. Elátkoználak, kitagadnálak, ha . . . 

F i u (letérdel, összetett kézzel könyörögve): Apám, 
tagadjon ki ! 

APA : Hitvány ! 
F i u : Tagadjon ki, tagadjon ki ! Ennél jobb reklá-

mot nem kaphat egy kezdő színész, aki holnap föllép 
a »Piros bugyogó« czimü darabban. i 

5 Reveur., 

APRO MULATSÁGOK. 

A z orvosi titoktartás. 

Aktuális történet az én influenzámról és arról, \ 
ami az orvoskongresszuson nem került szóba. 

Személyek: ÉN (trikó-szerep). Az ORVOS (naturbur s-szer ep). 

Színhely: az ágyam és az ágyam előtti'térség. 

ORVOS (miután belép és kezet fog velem) : Na, mi 
baj ? mi baj ? Meghalunk ? . . . 

ÉN (a dupla trikón keresztül izzadva) : Végem van, 
doktor ! Nem birom tovább ! 

ORVOS (leül és egyre kedélyesebb lesz) : Rossz pénz 
nem vész el. Csak ne féltse azt a rongyos életét. Egyszer 
halunk meg. Hát mi baj ? 

É N : A tüdőm, a mel lem! F á j minden tagom. 
Doktorkám, segitsen r a j t a m ! (Köhögök.) 

ORVOS: T u d j a a legújabb v icczet? Báron tanár-
hoz e l m e n t . . . . . 

ÉN (félbeszakítom): Tudom, tudom, doktor u r ! 
De könyörgök magának, ne vicczeket mondjon, hanem 
segitsen rajtam. Nézze, hogy izzadok ! Ugy-e, ez már 
a halál ? 

ORVOS (kedélyesen) : Persze, hogy a halál. (Komo-
ly anj Na, de most már igazán mondja el, mi b a j a ? 

ÉN : Kérem, doktorkám, hisz épp azért hivattam, 
hogy maga mondja meg, mi 'a bajom és segitsen rajtam. 

ORVOS : Hát mi a panasza ? 
ÉN : I t t fáj ; itt fáj , itt fáj , meg itt fáj. (Közben 

megmutatom, hol fáj.) 
ORVOS : Mutassa a n y e l v é t ! 
ÉN (kétségbeesetten) : Nem a nyelvem fáj. A hátam, 

a mellem ! 

ORVOS : Majd megvizsgálom. Üljön fel. (Felülök, 
egy hideg fül tapad a hátamra.) Vegyen mélyen lélegzetet, 
sóhajtson. (Sóhajtok.) Még ! Na még . . . N a még egy-
szer ! Ugy ! Most elég volt. (Székre ül.) H i g y j e el, semmi 
baja nincs. Most a mellén fogok hal lgatózni! (Meg-
teszi.) Sóhajtson ! . . . Szörtyzörej, hörgi légzés., ... N a 
még ! . . . Sejtes légzés . . . Na még egy k ics i t . .1 Most 
pedig fojtsa vissza a lélegzését . . . Még ! . . , 

ÉN : Doktor ur, megfúlok, ha még . . . 
ORVOS : Nem baj , csak t a r t s a ! . . . Ugy ! Elég volt. 

(Székre ül.) 
ÉN (fáradtan és aggodalmasan) : N a ? 
ORVOS: Semmi b a j a ! . . . De most elmondok 

magának egy vicczet, a mit még nem hallott. Báron 
tanárhoz eíment egy . . . • 

ÉN : Tudom, tudom ! E g y templomszolga . . . 
ORVOS : H á t már maga is hallotta ? Pedig egy órá- • 

val ezélőtt mondta el egy' kollégám, akivel konzultá-
czión voltunk egy haldokló p á c z i e n s e m n é l . . . 

ÉN : Szegény. Mi b a j a ? 
ORVOS : Tubi ja van. 
ÉN : Tubi ? Mi az ? 
ORVOS : Egyike a hires és vicczes madárbetegségek-

nek. Ugyanis van tubi : ez a tuberkulózis. Aztán van a 
hátgerlicze, vagyis tabes. Végül van a csiz, vagyis csuz. 
Neki tubija van az utolsó stádiumban. 

ÉN (reszketve) : É s nekem mi van, doktorkám? 
ORVOS (kedélyesen) : Magának nem madárbaja van, 

hanem kutyabaja . (Majdnem megfúl a kaczagástól.) 
EN (félre) : Bár. megfúlna ! (Fenn.) É s mit mon-

dott az a szegény beteg ? 

ORVOS : Semmit ! Csak nem gondolja, hogy meg-
mondtuk neki, mi b a j a ? A k k o r maga sem ösmeri az 
orvosi t i toktartást ! Mihelyt eltávozott a kollégám és 
egyedül maradtam a páezienssel, v idám arezot öltöttem 
és ugy beszélgettem vele, mint magával, kedélyesen . . . 

ÉN (nyöszörögve) : Mint velem ? 
ORVOS : É p p ugy. Sőt mindjárt el is mondtam neki 

a Baron-vicczet. 



633 

ÉN Fmajdnem, sirva) : N e k i is ? 

ORVOS : A z t á n m o n d t a m neki, sose busul jon, hol-

napra n e m lesz semmi b a j a . . . Maga ért m á r engem. 

Semmi, semmi b a j a ! 

ÉN ; D o k t o r ur, m a g a r a v a s z ember ! 

ORVOS: H j a , az orvosi t i toktartás . A z t m o n d t a m 

neki,1 egy kis influenza, e g y é b semmi ! . . . Persze, az t 

nem m o n d t a m , h o g y az inf luenzától is m e g lehet halni. 

L e g j o b b esetben, m e g v a k u l n i . . . m e g s i k e t ü l n i , . . Mu-

tassa csak mégegyszer a n y e l v é t ! 

ÉN (mutatom). 

ORVOS : Most m a j d k i k o p o g o m a betegségét . Ü l j ö n 

megint fel. U g y ! (Kopog.) T o m p a . . . t o m p a . . . éles . . . 

t o m p a . . . K é r e m , a n y e l v é t v i s s z a d u g h a t j a már. 

ÉN (nyögve) : D o k t o r ur, mi az : t o m p a ? 

ORVOS : T o m p a az egy jelző. (Tovább kopog.) 
Dotjos . . . 

ÉN (sirva) : D o k t o r ur, mi a z : d o b o s ? 

• ORVOS: AZ egészség jele. Most v isszafeküdhet ik . 

ÉN : D o k t o r ur, m e g fogok halni ? 

ORVOS : H á t h o g y n e ha lna m e g ! N a ja , m a j d nem 

fog m e g h a l n i ! {Ezt azért mondja, <hogy megnyugtasson.) 
Én : K é r e m , d o k t o r ur, ne tréfá l jon ! 

ORVOS: N a jó, h á t nem tréfálok. (Komolyan.) 
Kolosszális- szervezete van. K i t ő l örökölte ? 

ÉN : Mért kérdi ? 

ORVOS : R é g l á t t a m i lyen szivós szervezetet . 

EN : SZÍVÓS ? H á t c s a k u g y a n o lyan súlyos a b a j o m ? 

ORVOS (felkel, s miközben búcsúzik) : Szóra sem 

érdemes. E g y kis inf luenza . . . H o l n a p semmi, semmi 

b a j a se lesz. 

(Az orvos eltávozik s én rémülten esem vissza pár-
námra. ' Kintről suttogást hallok, majd 'a következőket: 
>>Baron tanárhoz egyszer elment egy templomszolga . . .« 
A többit nem hallom, elájulok.) 

Maitre Jacques. 

INNEN-ONNAN. 

A jótékony botrány. Ha kiapadhatatlan nem lenne a 
téma : kedvünk lenne elmefuttatást irni a botrány társadalmi 
és gazdasági jelentőségéről, a hasznáról, a nélkülözhetetlen 
voltáról, meg miegyébről, amiből végül a skandalum apoló-
giája kerülne ki. A téma azonban túlságosan bő és fárasztó. 
De ha nem is aknázzuk ki teljesen, egy adalékkal talán mégis 
hozzájárulhatunk a botrány általános méltatásához : a botrány 
jótékony. A botrány az élet sója, nemcsak azért, mert izt. ad 
különben unalmas tengődésünknek, hanem azért is, mert 
konzerválni tudja a könnyen romlandót. Emberek, akik nyom-
talan tűntek volna el a semmibe, alakok, akik soha ki nem kerül-
tek volna az ismeretlenségből, egyszerre az események homlok-
terére jutnak, majdnem halhatatlanokká lesznek, mert szeren-
csésen sikerült botrányba keveredniök. A munka, a tisztesség 
csak megőrli az embert, a botrány azonban konzerválja, szinte 
örökemlékezetüvé teszi. A véletlen játéka most egyszerre két 
ilyen példával szolgál, két emberrel, aki nerji tudott nyomtala-
nul elveszni a"' nagy semmibe, mert valamikor botránynyal 
voltak besózva. Pinard az egyik, aki a Flaubert és. Beaudelaire 
ellen inditott hajszák skandalumának köszönheti a rája való 

kései emlékezést, a másik pedig lord Twedmouth volt angol 
tengerészeti miniszter, akiről ma már a kutya se tudna, ha 
ő lordsága véletlen nem folytat Vilmos császárral olyan levele-
zést, amelyből világra szóló botrány csattan ki. Ezek ketten 
a skandalum halhatatlanjai, és illő, hogy amikor elköltöznek 
körünkből, magát azt az elixirt, balzsamot vagy sót is érdeme 
szerint méltassuk, amely a feledéstől óvni tudta őket . . . 

* . . . . * * 

n- A sajtó és a hőstenor. »A magyar sajtónak köteles-
sége ' volna pártfogolni az én ügyemet« — mondotta a hős-
tenor. Ezt hálóingben és papucsban, de Wolfram pózában és 
Lohengrin sisakjával a. fején mondotta, azzal a parancsoló 
mozdulattal, mintha azt énekelte volna: Sa-ha-haj-tóóó ! 
Mehe-he-hentsd meg a gró-ó-ó-fot! És tetszik tudni mi volt 
ez az ügy ? Azt tetszik hinni ugyebár, valami kulturális kér-
dés ? Nem, a hőstenorista-kérdés nem szokott kulturkérdés 
lenni. Avagy hogy a hőstenort üldözték ? Nem, a tenoristák-
-kal ugy bánnak, mint a teatojással: fluszpapirban szállitják 
és csak tükörrel közelednek hozzá; Miért kívánta, óhajtotta, 
elvárta és joggal remélte tehát a tenorista a sajtó pártfogását ? 
Nos, mert — fizetés javítást kért az igazgatójától. A hőstenor 
azt gondolta, hogy az ő miniszterelnöki fizetését illő volná 
pár havi operai működése után megtoldani egypár másik 
rongyos ezer koronával s ebben a kérdésben kívánta egyesí-
teni, csatasorba állítani és harczi tűzbe vinni a sajtót. Mert 
mi más dolga volna itt a sajtónak, mint hogy a hőstenorok 
gázsiügyeit tárgyalja, a szegény, vaczogó, didergő hőstenorok 
gázsiügyeit. A hőstenorokét, a >_-kik tudvalevőleg mind lelkes, 
tüzes és elszánt pártfogói volnának a sajtónak és az irodalom-
nak,. hogyha az ilyesmi nem járna az olvasás kellemetlen köte-
lezettségével. 

M == Boszorkányok. Néhai való jó Kálmán király nem 
várta meg az ő becsületes napjának lenyugovását, korán illette 
dicsérő szóval. Boszorkánytagadó törvényeit korán mondotta 
ki. Ha felálmodta volna magát a jövendőbe, látta volna az 
elkövetkező idők arczulatját, nem taposta volna el rőt parazsát 
aiináglyatüzeknek, melyeken akkor boszorkányt sütött és czéda-
ságot pörkölt a nagyszerűen haragvó Tömeg. Ha ma végig-
járná az utczák sorát, szegények odvaiba bekandikálna, ha 

'kolostorok csöndjében hallgatózna és hallaná a viziós zoko-
gásait azoknak, akikbén megrontották az anyát és az embert, 
ha belenézne a földi mélybe, amerre a csatornák futnak és 
meglátná millióit a holt csiráknak, melyekből élet lett volna, 
ha ocsmány kezek le nem szaggatják időnek előtte a termő 
ágról, — ki merné-e kiáltani a jó rex Coloman a vakmerő igét: 
^Boszorkány nincsen !« 

E héten megint három anyai nyoszolya változott ha-
lotti ágygyá a bábák piszkossága és ostobasága miatt. Ki 
tudja megmondani, miért. ültetik ezeket a banyákat a leg-
fenségesebb betegágyhoz, miért pazarolják nekik a legdrá-
gább titkok, legszentebb misztériumok megismerését, melylyel 
hogV miképpen élnek, azt ékesen példázza a kriminális kró-
nikák könyve ! Ha tegnap még napszámosbérért trágyát 
talicskáztalc, ma megtörülik a kezüket, és egy félesztendei 
kurzus primitívségein átköszörülődve, beléphetnek az élet 
templomába. Otrombaságuk ezreit termette már á betegek-
nek, meddőknek, holtigvaló nyomorékoknak. Millió és millió 
csírázó élet sikkadt már el bűnös cselédkezükön. És még min-
dig vannak. A borbély már el van tiltva tőle, hogy fogainkat 
törje és állkapcsainkat leszaggassa. A házmesternét nem hív-
hatjuk föl, hogy csúzos hátunkból a görcsöt kikenje, hacsak' 
nem hord a zsebében masseuse diplomát. A szegény ember-
nek akasztás terhe mellett tilos? hogy a páráját kiadja orvosi 
tudomás nélkül. Csak megszületnie szabad ekképp. Csak az 
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anyaságot nem lehet annyira megbecsülni, mint a gyomor-
görcsöt, amihez néha még éj idején is hívjuk az orvost. Hát 
lehet-e különbség herczeg- és lcoldus-nyoszolya között, ha 
mindegyiken az ujhodó élet vajúdása reszket ? Ha ingyen 
temetőíöldet és ingyen koporsót kaphat a koldus, nem inkább 
dukálna-e neki e fájdalommal teremtő pillanatokban ingyenes 
orvos ? Nem méltó-c az emberi megszületés arra, hogy a tudás, 
az értelem, az erő, a tisztaság és a lélek őrizze kifejlését és föl-
fakadását ? ! . . . 

2) A taliga panasza. Őszentsége a római . pápa egyik 
fogadótermébe — nem a legragyogóbba, ahol a világ hatalma-
sait fogadja, hanem valamelyik szerényebbe, amelv a szegény 
zarándokok számára van nyitva, szóval a fogadóterembe — 
begurult a minap egy nyikorgó taliga, és a taliga mögött tán-
torogva, fáradtán következett egy ember. Voltaképpen hárman 
voltak ; a taligán és az emberen kivül jött még egy asszony is, 
az ember felesége, akit a jámbor férj taligán hozott el Formig-
ginéből a Vatikánig. .Nehéz kór' bántja szegény asszonyt, azért 
czipelte négyszáz kilométeren át a férj,, hogy talán a szent-
atyánál akad valami ir, kenőcs, vagy malaszt, ami megint 
talpra állítja a beteget. Sőt talán ő szent felségének puszta 
látásától, papucsának csókolásától is meggyógyul az asszony, 
akit olyan súlyosan látogatott meg Isten. Tizenhét napig, 
négyszáz kilométeren át tolta taligán a férj a feleségét; tizenhét 
napig, a négyszáz kilométeres ut hosszán ujjongott bennük a 
remény, hogy nem lesz hiábavaló a zarándokút. És Szent Péter 
földi helytartója fogadta a taligás párt, kikérdezte őket uti 
tapasztalásaik felől, gratulált kitartó, buzgó hitükhöz, aztán 
megáldván őket, kegyesen elbocsátotta a házastársakat. A nő 
visszakerült a taligába s a taligá nyöszörgött, amint a férj a 
terhével újra kifelé tolta, a négyszáz kilométeres útra, amelyen 
ujabb tizenhét nap multán ér megint Formigginébe. Nem szólt 
se a férj, se a feleség, csak a taliga nyikorgott éktelenül, mintha 
méltatlankodnék rajta, hogy a pápa még csak útiköltséget se 
adott, vagy legalább annyit, hogy vasúton tehessék meg az 
utat vissza, a falvacskába . . . Római újságok meghallották a 
•taliga panaszát, és igazat adnak n e k i . . . Mi is, igazán, szívből. . . 

24. Kísértetjárás. A fölkelő nap országának is megvan móst' 
a maga véres Bilekje : az európai sajtó rémüldözve emlegeti, 
hogy a japáni manővereken halálra masiroztatták az embe-
reket. Irgalom és pihenés nélkül kériyszeritették harezjátékra 
a mikádó kicsiny katonáit. Volt is áldozat százával. Amit 
búsongva ellamentálnák az európai lapok és felháborodottan 

• teszik hozzá, hogy a nippon közvélemény meg se mozdul a nagy 
emberveszteségen, hanem megnyugszik a hadvezetőség magyará-
zatában : edzeni kell a katonákat, nem'baj, 11a hull is a férgese . . . 
Szó sincs róla; nem valami .emberséges ez a magyarázat, nem 
is nagyon kibékítő, de mégis mulatságos, hogy amig a japániak 
— elevenek és holtak — beérik vele, addig ideát Európában 
rémülten emlegetik. Ami. egyébként nem annyira a humaniz-
mus adója, mint inkább ijesztő emlékek fehér kisértetjárasa. 
Csakugyan, ez az idei kegyetlen manőver emlékeztét azokra, 
amelyek a japán-orosz háborút megelőzték. Akkor is, jóval a 
hadizenet előtt a "csapatokat nekitreniroztáli ; nyári "forróság-
ban, téli fagyban kergették őket hegynek .fel, hegynek le, és 
éppen télviz idején gyakorlatoztatták őket az Aomori örök 
hóval födött csúcsain. Akkor történt, hogy egy egész század 
tűnt el nyomtalanul a hóla.vinában. A japánok.is emlékeznek 
ezekre az eseményekre, de büszkén és emlegetik, hogy katonáik 
'igy edződtek hozzá a téli hadjárat szibériai klímájához ... .' 
Emlékeznek a japánialc is, de.nem-e éppen ez a magyarázata 
Európa mostani aggódásának. Kisértetek járnak . .' .- H a ennek 
a .tropikus, manővernek is olyan.közeli volna a czélja, mint'.az 

aomoriaié volt ? . . . És akkor . . . akkor . . . Vájjon - a világ 
melyik része felé fordítja most -Japán az ő ferde szemének 
hódításra éhes tekintetét ? 

* 
* * 

Uj nemzetőrök. Az uj nemzetőrök, amint azt napról-
napra lehet olvasni az újságokban, már megkezdték a műkö-
désűket és javában őrzik a nemzetet. Ezt nem proltlamácziók, 
nem falragaszok, nem különkiadások, nem cziczerók, nem vezér-
czikkek, még csak nem is garmond-tudósitások közlik a nemzet-
tel, hanem hátul olvasható az Egyesületek és Tánczmulat-
ságok rovatában. Az uj nemzetőrök, amint itt olvasható, már 
kormányzót, diktátort, hadvezért, elnököt, titkárt és vigalmi 
bizottságot is választottak, még pedig nem az Eskü-téren, 
nem is a Vérmezőn, sőt nem is Pusztaszeren, hanem.egy józsefr 
városi kifőzésben. Ebből az tűnik ki, hogy a forradalmakat 
manapság nem hirtelen sütik ki, mint az ágyút, .vagy a bécsi 
szeletet, hanem kifőzik, alaposan, megfontoltan, akár a kara-
lábéfőzeléket. Továbbá az is bizonyos, hogy nem jóléti', hanem 
jókedvű komiték vigyáznak ujabban a hazára, akik ha eset-
leg adósai is a tudománynak egypár alapvizsgával és a Főzdé-
.nek egypár vacsorával, de a hazának semmivel sem maradnak 
adósai, a nemzettel szemben pontosan betartják a részleteket. 
Hogy aztán nem fognak-e tulgyakran'megmámorosodni a hon-
szerelemtől az i f jú hősök és nem száll-e majd nagyon is gyak-
ran a fejükbe a bu, azt mindenesetre a papájukkal intézzék el 
az i f jú nemzet-virágok, akiket a jókedvű nemzetőrök ügye 

sokkal közelebbről érdekelhet, mint a nemzetet. ° 

* 
* * 

= A babacsászár. A kinai császár szent ágyába bele-
feküdt egy gyilkos és keserves nyavalya. A vérhas. Bizonyára 
emlékezik egyikünk-másikunk. kis parasztpulyákra, akik jól-
laktak nyersen a tejeskukoriczával, vagy sokat loptak az 
éretlen gyönge dióból, vagy pedig pajkos mezei tivornyán a 
maguksütötte édes tökből pukkadásig faltak. A vérhas ! Talán 
emlékezünk még lázi bíbortól sötétlő torz arczocskákra, görcs-
rázta csöpp testek remegősére, habzó és hörgő sikoltásokra, 
melyek az anyatejtől még-m'ég édes gyermekajakról halálkint 
üvöltenek el. ígyen fetreng most tarka selyempárnái között a 
mennyei birodalom nagy császára, a hároméves kis poronty. 
Milyen mélységesen sajnálni valók ezek a rabmadárkák, ezek 
a királyrügyecskék, ez a kis perzsa sah, akit kemény katona-
marok fog kézen, amikor a várlakatba belekapaszkodva két-
ségbeesve hivja az apját, — a kis Pia Monica, akit a könnyelmű 
hóbortok bölcsejéből a büntető gyűlölködés ketreczes ágyáig 
ugy lökött-vetett a sors, mint egy gazdátlan kis kutyát, — és 
ez a pöttön császár, akitől vad babonák nevében eltiltják a 
bölcsen megváltó tudományt, csak ezopfos felcserek koty-
vasztják néki a keserű teát és vajákos bányák dörgölgetik 
fájós kis testét. Ezeknek láttán jut eszébe az embernek a pará-
dés czirkusz, hol a szerencsétlen kis fehér nyulacskát bizonyára 
képtelen gyötrelmek árán. tanitj ák haptákot. állni és gyeplőt 
kezelni és ahol az őzike nem jár jókedvéből francziá négyest a 
mókussal, teknősbékával és sassal. Az égbirodalmi nagy czir-
kuszban is forr most a.lázas nyüzsgés ; a pagodákban égnek az 
áldozati mécsek és áz élet szelleméhez esdeklő imában földön 
görgetik iromba • homlokukat kulik és méltóságok egyazon-
képpen . . . És .a császárkának a nagy bajában, bár van neki 
tarka palotája, beszélő madara,, czifra. cselédei és mézes, dato-
lyája, — de egy- nincsen, — virrasztó, reszkető édesanyja, ki 
csókkal gyógyítgassa, ami nagyon fáj és a láz mumusait édes 
méseszóval űzze az ágya,cskától . . . És a császárka meg talál 
halni, mielőtt.a gügy.ögéséből beszéd.lett volna,.és a tip.egésé-
ből járás . . . . :.- ' . 
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SZÍNHÁZ. 

A tökfilkó. K i hallotta a csendet, a rémült, ijedt, szo-
moritó némaságot, amely a rossz vicczek után szokott 
rátelepedni a szobára ? É n hallottam. Fulda Lajos darabját 
adták a Magyar Színház-ban. A háttérben egy láthatatlan 
irodalmi trónusról kunczogás, röhej és vigyorgás hallatszik, 
magának a vicczszerzőnek a nevetése, de lenn a nézőtéren 
feszesek az ábrázatok s a szájak lefelé kunkorodnak. E z a jó 
Fulda Lajos drámáiban közmondásokat 'bizonyít be. Az 
egyikbbn.' azt, hogy : nem mind arany, ami fénylik. A másik-
ban talán az ellenkezőjét. De a vigjátékai még komolyabbak. 
Itt" "csak ő . nevet harsogó hahotával, a repedésig feszült 
halárit'ék-érekkel,' azon iparkodva, hogy egy egész estét és 
egy egész színházat töltsön he a hangosságával, pótolva a 
nézők' bevetését is, akik lógó orral néznek a színpadra. 
Soha ilyen szomorú nevetést. Áz igénytelen, szürke kis-
hivatalnokok fa-hangu kaczagása ilyen. E g y mosoly, 'amely 
mögött- nincs semmi. Se jókedv, se harag, se gaminság. 
A" humor' mögött pedig egész univerzum rejtőzik. 'Ugy kép-
zelem, hogy égy sovány, érdekes profil néz bé néha-néha 
a.világba, villogó szemmel és összeszoritottefogakkal és mind 
ami' Ítélet, tudás, bün és tapasztalat van benne, egyszerre 
feloldást nyer a nevetés megváltó zenéjében. De Fuída 
nyárspolgár. A humora : anyósviccz vígjátékban elbeszélve. 
Láza : csak emésztési láz. H a ő tréfál, olyanforma érzésem 
van, mintha egy család polgári vacsora után morzsákat 
kapargatva és poharakat rakosgatva, részeg tétlenségben 
évődnék a família alamuszi kisöregévei. Akart, fanyar és 
savanykás itt minden." Még az ötletek is régiek. .Még a 
dikczió is banális. Még az esprit is áporodott. Pezsgős po-
hárunkba napon felforrott, langyos uborkalét öntenek és 
dalolnak hozzá.' Legjobban mégis ugy jellemzem Fulda 
Lajost, ha azt irom-róla, ő a német Rostand. Vegyétek el 
Rostand-ból a franczia görögtüzet, a szellemességet, az 
ötletet és ami-• megmarad; ázs pont az Fulda. E g y rim-
kovács, aki csak rímelni tud és prózát ir. A tökfilkót, justus 
Halbertont' kanáriájával és ábrándos naplójával azonban 
igen stílszerűen állította be. Ódát irt az együgyüséghez. 
Ezt a ficzkót szereti. Gyanúsan és túlságosan szimpatizál 
vele. A z t hiszem, nem minden ok nélkül. Punin. 

Művészet. 

A gödöllőiek. 

-..*" ' — Kriesch Aladár és Nagy Sándor. —-

. Minden czélz.atosság, tervszerűség és szenvelgett póz 
távol áll ugyan tőlük, de azért a gödöllői művészek — 
és első _Sörban vezéreik : Kriesch Aladár és Nagy Sándor — 
életében.-és; munkásságában van valami, ami az-első keresz-
tények ápostoloskodását juttat ja eszünkbe. E g y kis csapat 
kuifürember kiszakítja magát az eleven, lüktető kulturélet-
_ből'és'fálürá megy, mért az á hitvallása., hogy a 'művészét 
h művész Saját életének kell hogy. hü kifejezője légyen, 
h;modern városi.ember életé pedig művészietlen, mert túl-
ságosan komplikált.' Egyszerű, közvetlen, bensőséges.. érzeF 
meket akarnak kifejezni s hogy ezeket «=-• és csak ezeket — 
érezhessék, első sorban a "maguk életét kell vala egyszerü-
siteriiök,, közélfedfiiok kellett a nép természetes életmódjá-
h o z . ' I g y erezték'és igy iá cselekedtek. / ; . . ' . ' . ' ' '"! 
- : Ez a külsp életükben .oíy nemes lemondással keresett 
egyszerűség benső'életükben azonban épp-az ellenkezőre ; 
hihetetlen- komplikáezióra vezetett. -Kitűzve ugyanis- a-Gzélt-; 

kifejezni művészetükben a saját életöket és belé akarva azt 
kapcsolni a mások életébe is, kénytelenek voltak a művészi 
feladatot nemcsak a vásznon és a márványban keresni, 
hanem minden nemes matériában és lehetőleg mindig valami 
közvetlen rendeltetéssel, gyakorlati czéllal kapcsolatban. 
Látnivaló, a müvészetökben rejlő- metafizikai elem tel-
jesen azonos a Tolsztojéval, mig a czél és rendeltetés han-
goztatása — ellentétben a l 'art pour l 'art modern, exkluzi-
vitásával — a John Ruskin, William Morris és Dante Ro-
setti által megnyitott iparművészeti demokráczia -forrására 
mutat vissza. 

A tolsztoji szellem jelentkezik már együttélésük módjá-
ban is, annak demonstratív bemutatásában-, hogy anyagi 
és szellemi, egyéni és kollektív, jelenlegi és állandó, jövendő, 
sőt talán még túlvilági boldogságunk is minden ember, 
testvériségében, közös életre-való egyesülésében rejlik,- — 
amit ők egy kis művészi köztársaság keretében igyekszenek 
megvalósítani'; másrészt széleskörű iparművészeti tevékeny-
ségükben, amit a ruskini esztétika mellett az-a tolsztojiánus 
törvény is parancsol nekik, hogy »jó« művész csak az lehet, 
aki nem »henyél« (mint a mai »rossz« művészek!) , hanem 
valami mesterséggel keresi a kenyerét.L>Mert csak ily módon 
ismerkedhetik meg az élet komolyságával és miután azzal 
megismerkedett, oda -fog törekedni, hogy a lehető legtöbb 
emberrel közölje á természettől nyert magasabb tehetségé-
nek gyümölcseit, és ez a közlés iesz öröme és.jutalma« — 
ahogy a tolsztoji evangélium hirdeti. 

Nem méltóztatik észrevenni, hogy. ez a tolsztoji elméiéi 
feltűnően hasonló- ahhoz, amit Kriesch és Nagy Sándorék 
a saját énjök művészi kifejezésének és mások életébe való 
bekapcsolásának neveznek ? . . . Pedig még .nincs vége a 
komplikáczióknak. Ebben- az egyetemes boldogságért küzdő 
művészetben még nagy adag naczionálista elem is rejlik-, 
mely fanatikusan hisz és küzd egy »nemzeti« művészet 
renaissance.-áért, melynek a népművészet talajából kell 
kisarkadnia s mely egy magyar formanyelvet akar kialakí-
tani a parasztnép eleven é s — szerintük — művészi életé-
ből. Nem a szegény mártir Horti délibábos etnografálása 
ez, mely minden áron, még élete árán is, meg akarta keresni 
Ázsiában az őseredeti magyar formákat, hanem egy még 
szélesebb és igy még bizonytalanabb területen való kutatás, 
mely a »néplélek« művészi beszédjének megnyilatkozásait 
keresi , 'hogy-az eleven életből-vegyen fel magába annyit; 
amennyit egy »megromlott« kulturáju emberiélek még fel-
venni képes. A magyar nép művészetének enyhe vonalai-
ban,, viruló színeiben, konstrukcziöjának szellemében — 
szerintük is — elrejtőzve lappangó, -de mégis specziálisan 
magyar törvényeket keres a Krieschék'-népművészeti eszté-
tikája, 'mint ahogy a Nagy Sándor transzczendentális ele*-
mékkel telt művészete például tisztán egyéni szimbólu-
mokkal egyetemes érzelmeknek akar a kifejezője lenni. 
Minthogy pedig a legkülönbözőbb érzelmű embereket egyéni 
nyelven kifejezett közös érzelemben egyesíteni szinte-lehe-
tetlen, a gödöllőiek törvényszerűen a primitívséghez mene-
kültek, melynek nyelvén a. művészetben is, életükkel is 
a legtöbb emberrel'közölhetik az-egyetemes egyesülés örö-
mét • és boldogságát, azt, amit Tolsztoj is, ők. is,' egyedül 
méltatnak művészetnek.- . . . . - . " . . - . 

Tplsztojiánizm'us, ruskinizmus; naczionálizmus, szocziá-
lizmus és primitívség, — látnivaló, igazat beszéltünk, mikor 
azt állítottuk, hogy a gödöllőiek külső életében oly nemes 
lemondással keresett egyszerűség az ő benső életükben épp 
áz ellenkezőre : hihetetlen kofnplikáczióra vezetett; Bár az 
is • lehet, hogy csak mi, »megromlott« kulturáju, divatos 
l'art pour l'art-féle elméletekkel »megfertőzött« emberek 

' "látjuk ezt ilyén; komplikáltnak.- Krieschék --és. Nagy Sáii-
•'dofék előtt ez áz egész bonyolult lelki .proczesszüS olyan egy-
-, íszerü, amilyen- egyszerűnek'- és természetesnek-itéiik,' hogy 

ők és fiatal társaik a mai, még. ,a művészetben is á speczi-
---.fikálódást-kivánó-időben..eg.yaránt.-festenek..freskótr . k é p e l j 
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terveznek bútort és szőnyeget ; foglalkoznak plasztikával 
és keramikával. Másnak egy élet kevés arra, hogy csak 
egyetlen matéria fölött is úrrá legyen, ők mosolyogva, hit-
tel és fanatikus bizalommal vesznek kezükbe minden uj 
anyagot, hogy gyönyörködjenek uj voltában és nemessé-
gében, sőt még uj kifejezési stílust is keressenek hozzá. 

T ö v i s . 

Kövér Gyula kiállítása. A Könyves Kálmán nem altruisz-
tikus intézet, mint a Műcsarnok és a Szalon, hanem okosan 
vezetett magánvállalkozás csak, talán azért teljesiti azt a köteles-
séget, ami alól azok oly kényelmesen kibújnak. A minden 
klikkből kiszorult fiataloknak — akik elég naivok még, hogy 
maguk is nem álltak össze eddig valamiképpen >>szövetség«-be — 
a nagymező-utczai szalon maradt az utolsó menedékük, de 
ha valamennyien ugy fognak bemutatkozni, mint Kövér Gyula, 
hiszszük, hogy üzleti vállalkozásnak sem lesz rossz, ami művé-
szeti politikának kötelesség volna. Ez a teljesen névtelen fiatal-
ember ugyanis — huszonhét esztendős mindössze a boldog ! — 
megszerezte nekünk a gyönyörűséget, hogy minden előzetes 
reklámtrombita híradása nélkül mint kész és nagystílű művész 
áll elébünk, olyan érett grafikai és olyan sokat igérő festői 
alkotásokkal, aminőket a hivatalos tárlatokon is csak elvétve 
látunk. Mégis hangsúlyoznunk kell, Kövér Gyula elsősorban 
grafikus. Rajzai azok, melyekben jövőjének biztos garancziája 
rejlik. Rendkívüli rajztudásában nincs semmi száraz akadé-
íhikusság, kevés, de kifejező vonallal dolgozik, ám minden 
vonalában benne van az eleven élet, vagy legalább is az élet-
nek egy gesztusa, mely kifejezi azt, amit mondani akar : a 
mozgást, a nyugalmat, az ifjúságot, öregséget, áhítatot, köny-
nyelmüséget, érzékiséget, mindent. Ám ne tessék szimbólu-
mokra gondolni, csak vonalra, mindig csak vonalra, néha — 
elvétve — apró kis színfoltokra, melyek még ezt a ritka beszé-
dcsséget is fokozni tudják. Képeiben is dominál a grafikus. 
E spanyolországi motívumok egyikéből se lett úgynevezett 
staffelei : kép, mindegyik inkább teszi a dekoratív panneaux 
hatását s azért igy keretezve kissé idegenül is hatnak talán a 
galéria-tónushoz szokott szemeknek, de ha Kövér tagadhatat-
lanul bőséges diszitő vénáját falfestményeken, frízeken, vagy 
például modern, zöldbe épített villák külső és belső dekorá-
czióin fogja értékesíthetni, egyszerre ki fog nyilni azoknak a 
szeme is, akik e képekben — szobavilágitás mellett — rikitó 
szinlcáosznál egyebet nem látnak. Egyébként is, e fiatalember 
már ma sok olyan >>modern« hibától ment, ami legjobbjainknál 
is nem egyszer zavar bennünket. Soha logikátlanul nem rakja 
fel a színfoltokat, ellenben mindenütt gondosan mérlegeli az 
egyes szinértékeket, ugy hogy legtöbb dolga — minden könnyű-
sége mellett — szinte tudományosan egyensulyozottnak hat. 
Ebből a szempontból a sárgakendős spanyol leány, az erkélyről 
lenéző s szinte Manet-i egyszerűségű három spanyol nő, vagy 
a napsütésbe bámuló három magyar parasztasszony képe 
egyenesen minták lehetnek egész modern ifjúságunk számára. 
Végül — és ez talán legbiztatóbb a fiatal művész jövendőjére — 
a művészetében való elmélyedés, a festés gyönyörűsége, a ben-
sőséges szeretet, mclylyel az ecsetjén csüng, a kiállítás minden 
egyes darabjáról szinte diadalmas ujjongással sikongat felénk. 
Ez minden. A kiábrándult mesterség-folytatás, az elgyötört, 
elcsigázott, elfásult, közönybe zápuló munkának mai, mind 
általánosabban pusztítani kezdő járványa mellett ez a rajongó 
vonal- és szinszerelem többet jelent szinte még a zseninél, a 
tehetségnél is, — pedig Kövér Gyulának jutott bőven mind-
ezekből ; reméljük, nemcsak az ő, de az egész magyar piktúra 
szerencséjére. Rm. 

HETI POSTA. 

Bécs. A. Kiss József szeptember eleje óta nincs Buda-
pesten. 

Budapest. P. N?m érdemes folytatni. A tiz vers között 
egyetlen figyelemre méltó sort sem találtunk. Az arczképre 
vonatkozó kérdést különösnek, a teljesítését hiábavalónak 
találjuk, mert a jó vers nem az >>ilileten«, de a talentumon 
múlik. 

Versekről. A rosszakat megsemmisítettük, a jókat közölni 
fogjuk. Arra se időnk, se helyünk, hogy minden versről 
külön üzenetben elmélkedjünk. 

Ballada. Sajnálatunkra nem használhatjuk. 
Budapest. //;'. B. Az aforizmái brutális antitézisek, min-

den szellem és ötlet nélkül. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 

Rimamurány-Salgótarjáni Vasmű Részvénytársaság. A 
Rimamurány-Salgótarjáni Vasmű Részvénytársaság megtartott 
igazgatósági ülésén az 1908/09. üzemév mérlege előterjeszte-
tett s jóváhagyatott. A nyereség 8,672.523*54 K-t tesz ki a 
tavalyi 8,300.513*80 K-val szemben, mely a mult évről elő-
vezetett 1,193.718*58 K hozzávonásával 9,866.242*12 K-ra 
emelkedik. Az alapszabályszerü és rendkívüli leírások és tar-
talékolások eszközlése után 1.959.607*78 K összegben (a mult 
évi 1,909.607*78 K-val szemben) az igazgatóság elhatározta, 
hogy a közgyűlésnek javasolni fogja, miszerint a fenmaradó 
7,906.634*34 K összegből az alapszabályszerü jutalékok és a 
rendes tartalékalap szaporítására fordított összegek levonása, 
továbbá 600.000 koronának a külön tartalékalaphoz való csa-
tolása, a tiszti nyugdijalapnak 100.000 koronával és a munkás-
társládáknak 75.000 koronával való javadalmazása után a 
32,000.000 K részvénytőkét képező minden 200 K névértékű 
részvény után 16 százalékos osztalékul 32 K fizettessék ki és 
a fenmaradó 1,206.084*45 K pedig uj számlára vezettes-
sék elő. 

A mittweldai technikumot, melyben eloktro- és gépészmérnökük, vala-
mint technikusok és művezetők képeztetnek ki állami felügyelet alat t , 
évenkint körülbelül 3000 növendék látogatja. Az elektrotechnikai oktatás 
az utóbbi években jelentékenyen ki let t terjesztve és dúsan felszerelt szer-
tárak, laboratóriumok (elektro- és gépészmérnökök számára), műhelyek, 
valamint géptelepek stb. által hathatósan lesz támogatva. A téli félév (tan-
szak) 1909 október 18-án kezdődik. A ezoptember '27-én kezdődő ingyenes 
előtanfolyamokra a felvételek már szeptember hó elején hétköznapokon 
eszközöltetnek. Részletes programmot ós értesítőt a »Technikum Mittweida* 
(Szász királyság) titkársága kivánatra költségmentesen küld. Az intézet-

tel kapcsolatos 3000 négyszögméter területet elfoglaló tanuló-gyári mű-
helyekben önkéntes gyakornokok gyakorlati kikópzés czőljáből fölvételt 
nyerhetnek. A technikum, valamint a vele kapcsolatos prccziziósmüheiy 
az összes kiállításokon, amelyeken résztvett, kiváló kitüntetésbon részesült. 
Plaueni iparkiállitás: Plauen város kiállítási érme >kiváló eredményekért*. 
Lipcsei iparkiállitás: királyi államérem »a technikai oktatásügy terén ki-
fe j te t t kiváló eredményekért*. LUttichi világkiállítás: »Prix d'honneur*. 

Feketére fest :: Hófehérre tisztit 
4-5- hetenkint sok 100 ruhát, M \ naponta átlag 20.000 gallért, kézelőt. 

R u h á k v e g y i l e g t i s z t i t t a t n a k 

HALTENBERGER ruhafestőgyárában 
ALAPÍTÁSI ÉV: 1810. • KASSA • ALAPÍTÁSI ÉV: 1810. 

PATKÁNY- ÉS E Q É R I R T Ó B A C Z I L L U S „ R A T I N " . 
A m. kir. belügyminiszter 109428/909. VII. b. sz. a. hozott 
h a t á r o z a t á v a l a kereskedelemügyi és földmivelésügyi m. 
kir. miniszter urakkal egyetértőleg kijelenti, hogy a 
„Ratin" patkany- és egérirtó baczillus nem méreg, a pat-
kányon, egéren kívül sem az emberre, sem pedig más 
állatra nem ártalmas. Ezt a m. kir. állami bakterologiai 
intézet k ísér le te ivel i s megá l lap í to t t a . Ismerteiül ingy.n 
küld a f ö l e r a k a t : „Ratin" bakterologiai laboratórium 
képviselősége Budapest, VII., Rottenbiller-utcza 30. — 
Fióklerakat: »Őrangyal«gyógyszertár, Rákoskeresztúr. 

TAMÁSSY PARK-SZANATÓRIUMA 0 kívánatra KOLD 
D u n a h a r a s z t i b a n = P e s t m e g y e . Telefon: Budapest környék Dunaharaszti 3. [ö] A Z I G A Z G A T Ó S Á G . 

Budapest, 1909. — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


